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Ï 
ï2 → ïîìîë¸ò¸ ñ
 
ïàâüëú m (nomen proprium) Павел (апостол), Ðá ëïò Α 

sg. nom. ïàâåëú 37v2 ø, 69r13 ø, gen. –acc. ïàâúëà 10v7 ø (add.), ïàâ\ëà 34r9 ø (rem. 
Act 9.3), instr. ïàâúëîìü 7v17 A, 19v20–21 A (rem. Tt 1.15), 21r1 A (rem. Tt 1.15), 
86v12 A, ïàâ\ëîìü 22v13 A (rem. Tt 1.15) 

ïàâåëú m (nomen propr. in margin) Павел 
sg. nom. ïàâåëú IIv 

ïàã¹áüíú adj. пагубен, гибелен 
f. sg. gen. ïàã¹áúíûª 32v1–2 ø 

ïàäåí¸å n падение, отпадане 
sg. gen. ïàäåí¸ý 31v12 ø 

ïàç¹õà f пазва, пазуха 
sg. acc. 29r3 ø (respondet fortasse ðëåýñá sec. Mt 27.49, Jo19.34)  

ïàêîñòü f пакост, вреда. ♦ ïàêîñò¸ òâî ð¸ò¸ (äýýò¸) напакостявам, наранявам, 
par. abest A. ♦ áåñ ïàêîñò¸ adv. без вреда, Bâëáâ\ B 
sg. gen. ïàêîñò¸ 14v22 B (var. Bâëáâåqò), 36v10 A (ïàêîñò¸ äýýò¸ respondet fortas-
se êïëáößæåéí sec. Mt 26.67), 98v5 (ïàêîñòü respondet Tðé2õìßá, ïàêîñò¸ fortasse 
per errorem ex ïîõîò¸, 2P 1.4, Tt 2.12), pl. acc. ïàêîñò¸ 45v6 A (ïàêîñò¸ òâîð¸ò¸ res-
pondet fortasse êïëáößæåéí sec. Mt 26.67), 88v10 A (ïàêîñò¸ òâîð¸ò¸ respondet for-
tasse êïëáößæåéí sec. Mt 26.67) 

ïàêû adv. пак, ðÜëéí Α, още, Vôé B, също, ï�í C 
5r12 ø, 8r5 ø, 11v7 ø, 16r15 A (Fr 683, not. 8), 18r21–22 A, 23v1 A, 34r20 ø, 47r16 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 26.42), 50r8–9 ø (rem. Mt 27.31), 50r10 ø (rem. Mt 27.10), 
57v19–20 A, 58v20 ø, 59v3 C (cf. Fr 781, not. 11), 59v6 C (cf. Fr 781, not. 11), 64r13 
A, 67r26 ø, 67v10 ø, 68r2 ø, 69r3 ø, 69v16 ø, 70r8 ø, 70r12 ø, 74r10 ø, 78v13 ø, 78v15 ø, 
78v16 ø, 78v17 bis ø, 78v24 ø, 84r14–15 add, 88r22 ø, 88v8 ø, 91r26 ø, 92r25 ø, 98r15 ø, 
104v16 ø (fortasse add., ïàêû âúçëþá¸ò¸ ‘възвърна благоволението си към някого’ 
respondet lat. placere), 106r15 A (Mt 22.4), IIIr1 Β, IIIr23 Β, IIIv18 Β, IIIv22 Β, ïL�à 
41v3 ø, 63r14 A, 63r14 ø, 65r3 ø, 74v6 ø, 77v1 ø, ïàê\û 74r10 ø 

ïàë¸ò¸ v. impf. паля, изгарям 
part. praes. act. f. sg. acc. ïàë
ù« 29v23 ø 

ïàì
òü f памет, par. abest Α. ♦ ïàì
òü ¸ìýò¸ cum íà cum loc. спомням си за 
някого, par. abest B. ♦ ïàì
òü òâîð¸ò¸ cum î cum loc. (terminus technicus 
ritualis) празнувам паметта, извършвам служба в нечия памет, ìíÞìç C 
sg. gen. ïàì
ò¸ 46r4 B, acc. ïàì
òü 64r6 C, ïàò¸ (sic pro ïàì
òü) 59r1 A (áëàæåíàý 
ïàì
òü ‘блажена (му, на покойника) памет’) 

ïàïðúòú m притвор на църквата, íÜñôçî Α 
sg. loc. ïàïðúòý 96v13 A 
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ïàðåì¸ý                ïå÷àëü 

ïàðåì¸ý f паримия 
sg. acc. ïàðåì¸ H� 5r10 ø (respondet fortasse ðáñïéìßá) 

ïàñò¸1 v. impf. паса, (духовен) пастир съм, уча наставлявам. ♦ ïàñú ¸çðà¸ëý 
пастир (на народа) на Израил (за Бога), ðïéìáßíåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïàñú 11v15 A (Ps 79.2), 100r4 A (Ps 79.2)  

ïàñò¸2 v. pf. падна, пропадна, бъда низвергнат 
ind. praes. sg. 3 p. ïàäU�å 72r2 ø (respondet fortasse ðßðôåéí sec. Mt 26.39), part. praet. 
act. m. sg. nom. ïàäú 47r4 ø (respondet fortasse ðßðôåéí sec. Mt 26.39), gen.–acc. 
ïàäúøà 30r21–22 ø, pl. gen. ïàäúø¸¸õú 30r13 ø 

ïàñòûðü m пастир, пазител, ðïéìÞí  
sg. nom. ïàñòûðú 80v16 ø (respondet fortasse Α sec. 1P 2.25), ïàñòûðü 101r3 A (1P 
2.25), dat. ïàñòûðþ 85r6 A, voc. ïàñòûðþ 84v18 A, pl. gen. ïàñòûðú 82v10 ø, voc. 
ïàñòûð¸ 82v7–8 ø (respondet fortasse Α sec. Jr 23.1)  

ïàñõà f 1) Пасха (еврейски празник), par. abest A. 2) Великден (християнски 
празник), ÐÜó÷á B, par. abest C 
sg. acc. ïàñõ© 16v2 B, 46v3 A (respondet fortasse B sec. Mt 26.18), loc. ïàñöý 10r22–23 
C (respondet fortasse B, cf. Evangeliarium Assemani 30d7)  

ïàòð¸àðõú m патриарх, ðáôñéÜñ÷çò A 
pl. loc. ïàòð¸(àð)úñýõú IIIv1–2 A 

ïà÷å adv. повече, още повече, свръх, ìAëëïí Α, ìÜëéóôá B,  ðÝñ C, TîáéñÝ-
ôùò D 
ïà÷å 19v23–24 add (respondet fortasse A, var. B, sec. Fr 695, not. 29), 23r10 B, 27v7 
ø, 45v25 ø, 51r7 ø, 62r5 D, 70r3–4 ø, 72v25 C (Ps 37.20), 91v4 A, 91v24–25 A 

ïåñú → ïüñú  
ïåòð¹í¸ý f (nomen proprium in margin) Петруния 

sg. nom. ïåòð¹í¸ý IIv 
ïåòðú1 m (nomen proprium) Петър (апостол), ÐÝôñïò Α 

sg. nom. ïåòðú 37v1 ø, 48r24 ø (respondet fortasse A, Mt 26.69), 80r16 ø, gen. –acc. 
ïåòðà 10v7 A, Iv12 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 26.75), gen. ïåòðà 48v4 ø (respon-
det fortasse A sec. Mt 26.75), dat. ïåòð¹ 20v20 A (rem. Act 10.11–16), 21v15 A (rem. 
Act 10.11–16), 22v7–8 A (rem. Act 10.11–16), 44r1 ø (respondet fortasse A sec. Act 
3.6), ïåòðîâ¸ 48v18–19 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.75), 77r10 A 

ïåòðú2 m (nomen propr. in margin) Петър 
sg. nom. ïåòðú IIv  

ïåùü f пещ, огнище, êÜìéíïò Α 
sg. nom. ïåùü 54v23 A (rem. Mt 13.42)  

ïå÷àëü f печал, грижа, öñüíçìá Α, ëýðç B, 2ëqøéò C, öñïíôßò D, óôåíï-
÷ùñßá E 
sg. nom. ïå÷àëü 64v19 B (rem. Is 35.10), gen. ïå÷àë¸ 77v15 C (Ps 53.9), acc. ïå÷àëü 
87r20 E, loc. ïå÷àë¸ 43v6 ø, pl. gen. ïå÷àëå¸ 90r2 D, 98v9–10 A 
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ïå÷àëüíú                 ï¸ýíüñòâî 
ïå÷àëüíú adj. печален, par. abest A. ♦ subst. ïå÷àëüíàà житейски грижи, печа-
ли, ëõðåñüò B 
m. sg. gen.–acc. ïå÷àëüíà 32r18 A, n. pl. gen. ïå÷àëüíûõú 65v17 B (rem. Jo 16.20)  

ïå÷àòü m печат, óöñáãßò Α 
sg. nom. ïå÷àòü 23v9 A, instr. ïå÷àòåìú 78v19–20 ø, pl. nom. ïå÷àò¸ 52v21 A (res-
pondet gr. acc. sec. Naht 129, not. 20–21)  

ï¸âî n питие, напитка, ðüóéò Α 
sg. acc. ï¸âî 16v20 A 

ï¸ëàòú m (nomen proprium) Пилат Понтийски 
sg. nom. ï¸ëàòú 49r25–49v1 ø (respondet fortasse Ðßëáôïò sec. rem. Mt 27.14), gen. 
–acc. ï¸ëàòà 49v4 ø (respondet fortasse Ðßëáôïò, rem. Mt 27.24), dat. ï¸ëàò¹ 49r16 
ø (respondet fortasse Ðßëáôïò sec. Mt 27.2), instr. ï¸ëàòîìü 49r23 ø (respondet for-
tasse Ðßëáôïò, rem. Mt 27.11), 49v19–20 ø (respondet fortasse Ðßëáôïò, rem. Mt 27.26) 

ï¸ëàùü adj. poss. Пилатов, на Пилат Понтийски, par. abest A. ♦ ï¸ëàùàý Пи-
латовата съпруга, par. abest B 
m. pl. instr. ï¸ëàù¸ 49v21–22 A (rem. Mt 27.27), f. sg. acc. ï¸ëàù«« 49v2 B (rem. 
Mt 27.19)  

ï¸ñàí¸å n Светото писание 
sg. dat. ï¸ñàíüþ 67v7 ø 

ï¸ò¸ v. impf. cum acc. пия, ðßíåéí Α, опитвам, Bðïãåýåó2áé B, Bñýåó2áé C 
inf. ï¸ò¸ 50r14 ø (respondet fortasse ðßíåéí sec. Mt 27.34), 50r16 ø (respondet for-
tasse ðßíåéí sec. Mt 27.34), ind. praes. sg. 3 p. ï¸åòú 20r24 B, imp. pl. 2 p. ï¸¸òå 
46v14–15 ø (respondet fortasse ðßíåéí sec. Mt 26.27), part. praes. act. m. sg. nom. íå 
ï¸ª 34r23 ø (respondet fortasse ðßíåéí sec. Act 9.9), instr. ï¸ H�ùåìü 29v10 ø, ï Ḩ�ùN�å 
42v13 ø, pl. nom. ï¸«ùå 14v6 ø, dat. ï¸«ù¸¸ìú 14v5 ø, 21r9 C (âúê¹øà«ù¸¸ìú 
¸ ï¸«ù¸¸ìú respondet C), f. sg. acc. 29v17 ø, part. praes. pass. n. sg. loc. ï¸åìý 
54r11 ø (add., respondet fortasse ðßíåéí sec. Fr 765, not. 40)  

ï¸ò¸å n пиене, tds. tranc(h) A 
sg. loc. ï¸òü¸ 72r19 A 

ï¸òýí¸å n храна, (пре)питание, óéôïðïéÀá Α 
pl. acc. ï¸òýí¸ý 15v15 A 

ï¸òýò¸ v. impf. cum acc. храня, ôñÝöåéí Α 
part. praes. act. m. sg. voc. ï¸òýª¸ 17r2 A 

ï¸ùà f храна, ôñïöÞ Α, BðïôñïöÞ B, âñþóéò C, Bðüëáõóéò D 
sg. gen. ï¸ù
 65v7 A, acc. ï¸ù« 12v8 A, 13r13 A, 16v19 C, 17r3–4 A (Ps 135.25), 
20v24 D, 22v11 B, 59v3 A, 90r16 A, voc. ï¸ùå 16v5 A 

ï¸ýíüñòâî n пиянство 
sg. acc. ï¸ýíúñòâî 68r23 ø, instr. ï¸ýíúñòâîìü 68r18–19 ø (respondet fortasse ìÝ2ç 
vel ïríïöëõãßá sec. Naht 189, not. 18–19), loc. ï¸ýíúñòâý 54r19 ø, 69r26–69v1 ø 
(respondet fortasse ìÝ2ç, Lc 21.34), 78r16 ø 
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ïëàäüíå                ïëúí¸å 
ïëàäüíå adv. по пладне 

ïëàäüíå 50v3 ø 
ïëàêàò¸ ñ
 v. impf. плача (се), оплаквам се, жалвам се, ðåí2åqí Α, }äõíAó2áé B 

ind. praes. sg. 3 p. ïëà÷åò\ ñ
 88r8 ø, part. praes. act. m. sg. nom. ïëà÷
 ñ
 84r2 B, pl. 
dat. ïëà÷«ù¸¸ìú ñ
 57v1 A 

ïëàìû m пламък, öëüî Α  
sg. acc. ïëàìåíü 23v8 A 

ïëàùàí¸öà f плащаница 
sg. instr. ïëàùàí¸öå« 46v21 ø (respondet fortasse ëÝíôéïí sec. Jo 13.4) 

ïëàùàí¸÷üíú adj. poss. който се отнася до плащаница. ♦ ñúñ©äú ïëàùàí¸÷üíû 
плащаница, погребално платнено покривало, |2üíç Α 
m. sg. loc. ïëàùàí¸÷üíýìü 21v16 A  

ïëà÷ü m плач, êëáõ2ìüò Α, ðÝí2ïò B, 2ñ\íïò C. ♦ ïëà÷ü î÷åñüíú сълзи (на 
покаяние), par. abest D 
sg. nom. ïëà÷ü 70r1 ø, 106v24 A (Mt 22.13), gen. ïëà÷à 2v11 C, 70r2 D, acc. ïëà÷ü 
90r21 B 

ïëåñíî n стъпало, ходило 
dual. gen. ïëåñí¹ 35v15 ø (respondet fortasse âÜóéò sec. Act 3.7)  

ïëåñíüöå n сандал, óáíäÜëéïí Α. ♦ âúñò©ïàò¸ âú ïëåñíüö¸ (terminus technicus 
ritualis) обувам сандали (като знак, че поемам по примера, пътя на апосто-
лите при църковния обред за приемане на монашество), óáíäÜëéïí B 
dual. acc. ïëåñíüö¸ 97r14–15 B (Act 12.8), instr. ïëåñíüöåìà 99r13–14 A 

ïë¸í©ò¸ v. pf. плюна 
part. praet. act. m. sg. nom. ïë¸í©âû 33r3 ø (respondet fortasse Tìðôýåéí sec. Jo 9.6)  

ïëîäú m плод, êáñðüò Α, семена, óðÝñìá B. ♦ ïëîäú òâîð¸ò¸ принасям плод, 
êáñðïöïñåqí C, êáñð{í Têöýåéí D 
sg. gen. ïëîäà 35r4 ø (respondet fortasse A sec. Mt 21.19), 35r6 ø (respondet fortasse 
A sec. Mt 21.19), 35r12–13 ø, 73r21 A (Ps 24.8), acc. ïëîäú 13r12 D (var. êáñð{í 
TêöÝñåéí), 14r15 A, 88v15 ø, ïëîäîñü 14r16–17 A, pl. acc. ïëîäû 12v23 A, 13r17 A, 
69r22 ø, 69v10 ø, 74v1 C, gen. ïëîäú 13r15 B 

ïëîäüíú adj. poss. плоден, принасящ плод, плодороден. ♦ subst. âüñý ïëîäüíàà 
çúëîáý всички неща, които са плодни на злина, ôÜ... ô\ò êáêßáò åtäç Α 
n. pl. nom. ïëîäúíàà 91v20 A 

ïëúí¸å n течение, води, вълни, íAìá Α 
pl. nom. ïëúíüý 2v1 Α (µåðúäàíúñêàà ïëúíüý ‘водите на река Йордан’ respondet ô@ 
<ÉïñäÜíïõ íÜìáôá, ïëúíüý per errorem ex âëúíåíüý sec. Jagić ASlPh, 7, 1884, 129, 
ïëúíüý ad ïëúí¸å sec. Naht 5, not. 2)  
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ïëúòü                  ïî 
ïëúòü f плът, тяло, óÜñî A. ♦ ïîùåí¸å ïëúò¸ изнуряване на плътта, въздър-
жание от всичко, отнасящо се до тялото, Dóêçóéò óáñêüò B. ♦ âüñýêà 
ïëúòü всичко живо, ðAóá óÜñî C, membrum D. ♦ ãîñïîäüíý ïëúòü (termi-
nus technicus ritualis) тялото Христово, причастието, corpus Domini E 
sg. nom. ïëúòü 36v22 ø (fortasse ïëüòüíàà ïëúòü per errorem ex ïëüòüíàà ïîõîòü sec. 
Naht 84, not. 21–22, cf. ïëüòüíàà ïîõîòü 99r18, 100v20), ïëüòü 47r15 ø (respondet for-
tasse Α sec. Mt 26.41, Mc 14.38), gen. ïëúò¸ 36v17 ø, 78r15 ø, 90r20 B (var. TãêñÜ-
ôåéá, cf. Naht 279, not. 19–20), 103r5 E, 103r19 D, ïëüò¸ 37v22 A (Naht 86, not. 17), 
dat. ïëúò¸ 12v8 A, 17r4 C (Ps 135.25), 21r12 A, 36r4 ø, 42r15 ø, 42v3 ø, 65v16 ø, 
76r6–7 A (Ps 37.4), 76r18 A (Ps 37.8), 93v22 A (Eph 6.12), acc. ïëúòü 44v25 ø, ïëüòü 
29v21 ø, instr. 53r8–9 ø (add., var. A, cf. Fr 763, not. 28), 67r17 ø (ïëúò¸« îáëîæ¸ò¸  
‘въплътя’ respondet fortasse óáñêï ó2áé sec. Naht 183, not. 17), 79r13 ø, loc. ïëúò¸ 
78v8 ø, 86r24 ø, ïëüò¸ 3v6 A 

ïëúòüíú adj. плътски, телесен, от плът, óáñêéêüò Α, Víóáñêïò B, óùìáôé-
êüò C, Tê ô\ò óáñêüò D, } êáô@ óÜñêá E 
m. sg. gen. ïëúòúíà 27r11 C, f. sg. nom. ïëüòüíàà 36v21–22 ø (fortasse ïëüòüíàà ïëúòü 
per errorem ex ïëüòüíàà ïîõîòü sec. Naht 84, not. 21–22, cf. ïëüòüíàà ïîõîòü 99r18, 
100v20), gen. ïëúòüíûª 99r18 (ïëúòüíàà ïîõîòü respondet áró÷ßóôç Tðé2õìßá), pl. 
gen. ïëúòüíûõú 98v5–6 E (Rm 9.3), ïëúòúíûõú 100v20 A, acc. ïëüòüíûª 95r6 D, 
n. pl. dat. ïëüòüíûìü 19v15 B (var. E) 

ïëúòüñêú adj. poss. плътски, телесен, óáñêéêüò Α, êáô@ óÜñêá B, óùìáôé-
êüò C, ô\ò óáñêüò D 
m. sg. gen. ïëúòúñêàãî 25v2 C, dat. ïëúòúñê¹ì¹ 64r4 B, f. pl. acc. ïëúòüñêûª 38r6 
D, n. sg. gen. ïëúòúñêààãî 74r19 A 

ïëúòüñêû adv. телесно, материално, óùìáôéê ò Α 
ïëüòúñêû 3r13 A 

ïëýíåí¸å n плен, ár÷ìáëùóßá Α 
sg. acc. ïëýíåí¸å 62r16 A 

ïëýíú m плен, ár÷ìáëùóßá Α 
sg. gen. ïëýíà 23r22 A, loc. ïëýíý 79v14 ø 

ïë
ñàí¸å n танц, танцуване 
pl. acc. ïë
ñàí¸ý 68r25 ø 

ïî (I) praep. cum dat. по, според (post verba actionis vel motus), êáôÜ cum acc. 
A, årò cum acc. B, dat. sine praep. C. ♦ á¸ò¸ ïî ëàí¸òàìà зашлевявам, удрям 
плесници,  áðßæåéí Ε. ♦ ïî ñðýäý по средата, в средата, сред, par. abest F. 
♦ ïî ëýïîòý достойно, в необходимата степен, par. abest G 
ïî 7r11 (ïî äýýíüþ ‘според традицията, според преданието’ respondet ìåôáäü-
óåùò ad ìåôÜäïóéò ‘приношение, дарение’, fortasse per errorem ex ïîäàýíüþ, cf. 
Fr 650, not. 2, Naht 15, not. 11), 7r14 A, 7v2 C, 10v3 A (rem. Gn 1.26), 10v4 ø (add.) 
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ïî                  ïîáýä¸ò¸ 

(rem. Gn 1.26), 11v17 ø, 14v14 A, 18r19 A, 18v5 ø, 18v6 bis ø, 18v7 ø, 24v9 A, 
33v16 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 9.29), 33v24 ø, 34r10 ø, 34r17 ø, 36r3 ø, 36r4 
ø, 36r5 ø, 39r11 ø, 40v3–4 F (ïî ñðýäý respondet fortasse årò ô{ ìÝóóïí, rem. Mc 3.3), 
40v10 F (ïîñðýäý respondet fortasse årò ô{ ìÝóóïí sec. Mc 3.3, Lc 6.8), 41v9 ø (ïîD� 
pro ïî äàâûä¹), 42r10 ø, 42r13 ø, 42r15 ø, 42r20 ø, 42r21 ø, 48r19 ø (respondet for-
tasse E sec. Mt 26.67, Jo 19.3 äéäüíáé …áðßóìáôá), 50r7 ø (respondet fortasse B sec. 
Mt 27.30), 52r19 A, 61v3 ø, 71r12 B (1Th 4.17), 74v22 A (Ps 24.7), 80v10 A, 81r19 
A, 81v20 A, 82r11 ø, 89r22 ø, 89v5 ø, 90r7 A, 94r21 A, 94r26 A (ïî áîã¹ ‘по подо-
бие на Бог’, Eph 4.24), 95v5 ø, 98v13 A, 99v18 ø (respondet fortasse Α sec. Ps 50.3), 
99v19 ø (respondet fortasse Α sec. Ps 50.3), 106r4 A (Eph 4.7), IIr8 G 

ïî (II) praep. cum acc., за (post verba tangendi), gen. sine praep. A, по, за, спо-
ред (post diversa verba), par. abest B. ♦ ïî ÷üòî защо, par. abest C 
43v4 C (ïî ÷üòî respondet fortasse síáôß sec. Mt 27.46), 67v14 B, 82r21 B, 106v20 A 
(Mt 22.13), 106v21 A (Mt 22.13) 

ïî (III) praep. cum loc., след, ìåôÜ cum acc. A, dat. sine praep. B, in finem cum 
gen. C. ♦ ïî ñåìü, ïîñåìü след това, åxôá D, par. abest E. ♦ ïî òîìü, ïîòîìü пос-
ле, Vðåéôá F, åxôá G, ìåô@ ôï ôï H, ôüôå I, ï‹ôùò J, postea K, par. abest L. 
♦ ïî ñ¸õú след това, ìåô@ ôá ôá M, par. abest N. ♦ ïî àì¸íý (terminus tech-
nicus ritualis) след края на молитвата, ìåô@ ô{ ðïé\óáé ô[í å ÷Þí O 
5r10 bis E (ïî ñN�å), 5r10 L (ïî òN�î), 6r22 G (ïî òN�î), 8r3 A, 10r18 L (ïî òN�î), 10r22 ø (ïî 
ïàñöý, cf. Evangeliarium Assemani 30d7), 11r22 L (ïî òN�î), 11v5 ø, 11v21 E (ïî ñåìü), 
17v5 A, 19v5 H (ïîòîìü), 19v8 I (ïîòîìü), 20r20 O (var. åx2’ ï ôùò ðïéåq Bðüëõóéí), 
20v7 J (ïîòîìü), 21r12 ø, 46r5 E (ïî ñåìü), 46v12 ø (rem. Mt 26.26–27), 47v11 L 
(ïîòîìü), 48v3 ø, 58v18 ø, 59v17 A, 62r6 A, 63r13 E (ïî ñN�å), 65r3 E (ïî ñN�å), 66r16 E 
(ïî ñN�å), 66r17 E (ïî ñåìü), 66v12 N (ïî ñ¸õú â\ñýõú), 67v11 ø, 70r22 L (ïî òîìü), 72r1 L 
(ïî òN�î), 73r2 L (ïîòîìü), 73v16 E (ïî ñN�å), 77r7 L (ïî òN�î), 77v18 E (ïî ñåìü), 83r6 E (ïî 
ñåìü), 83v6 B, 83v14 E (ïî ñN�å), 86r25 ø, 86v6 E (ïî ñN�å), 86v16 D (ïî ñN�å), 90r11 B (Mc 
8.34), 90r12 B, 91r13 F (ïî òîìü), 91v7 M (ïî ñ¸õú sec. Fr 553, not. 54), 96r3 G (ïî 
òîìü), 96v18 ø, 101r6 (ïî ñåìü respondet ìåô@ ô[í å ÷Þí), 102r9 K (ïîòîìü), 105r4 C 

ïî2 → ïîì¸ëîâàò¸, ïîìîë¸ò¸ 
ïîáüäýò¸ v. pf. пободърствам, побдя 

inf. ïîáüäýò¸ 47r12–13 ø (respondet fortasse ãñçãïñåqí sec. Mt 26.40, Mc 14.37)  
ïîáýãí©ò¸ v. pf. побягна, оттегля се, öåýãåéí Α 

imp. sg. 2 p. ïîáýãí¸ 49v7 ø, ind. aor. sg. 3 p. ïîáýæå 2v4 A (Ps 113.3)  
ïîáýä¸òåëü m победител 

sg. nom. ïîáýä¸òåëü 48v8 ø, 48v10 ø, 48v12 ø 
ïîáýä¸ò¸ v. pf. cum acc. победя, надвия (→ íåïîáýæäåíú) 

inf. ïîáýä¸ò¸ 84r25 ø, imp. sg. 2 p. ïîáýä¸ 29r13 ø, 29v3 ø, 43r21 ø, ind. pf. sg. 2 p. 
ïîáýä¸ëú åñ¸ 29r24 ø, 29v15 ø, 31r2–3 ø, 43r14 ø, part. praet. act. m. pl. dat. ïî-
áýæäüø¸¸ìú 84v4–5 ø 
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ïîâåëýí¸å                 ïîãð©ç¸ò¸ 

ïîâåëýí¸å n повеля, повеление, заповед, ðñüóôáãìá Α, ðñüòôáîéò B 
sg. instr. ïîâåëýí¸åìü 12v7 A, 26v16 B, 30r19 ø, 40v9–10 ø, 42v5–6 ø, pl. gen. ïî-
âåëýíå¸ 78r19 ø, 78v12 ø, dat. ïîâåëýí¸åìú 23v23 A (cf. Naht 54, not. 21–24), 89r24 
ø, acc. ïîâåëýí¸ý 22v21 A, 32r7–8 ø, 33v22 ø, 41v17 ø, 81v5 A 

ïîâåëýò¸ v. pf. cum dat. et inf. повеля, заповядам, êåëåýåéí Α 
ind. aor. sg. 3 p. ïîâåëý 67v15 ø, pf. sg. 2 p. åñ¸ ïîâåëýëú 51v21 A, imp. sg. 2 p. ïî-
âåë¸ 32v10–11 ø, 40v16 ø, part. praet. act. m. sg. voc. ïîâåëýâú 40v5–6 ø (rem. Mc 
3.5 ø, Mt 12.13, Lc 6.10), ïîâåëýâú¸ B 13r11 A, 13v4 A, 40v2 ø, 75v17 A  

ïîâ¸íîâàò¸ ñ
 v. impf. cum dat. подчинявам се, покорявам се,  ðïôÜôôåó2áé Α 
ind. praes. pl. 3 p. ñ
 ïîâ¸í¹«U� 55v26 A, imp. sg. 2 p. ïîâ¸í¹¸ ñ
 56r1 A, pl. 2 p. ïî-
â¸í¹¸òå ñ
 82v4 ø (respondet fortasse ðåß2åó2áé sec. Hb 13.17)  

ïîâ¸íüíú adj. 1) който е под нечия власт, подчинен, par. abest A. 2) виновен, от-
говорен. ♦ ïîâ¸íüíú áûò¸ cum dat. виновен съм, отговорен съм, par. abest B 
f. sg. acc. ïîâ¸íúí© ñ©ù« 64r22 B, pl. acc. ïîâ¸íåíûª 28v11 A 
ind. praes. dual. 3 p. ïîâëý÷åòå ñ
 34r6 ø 

ïîâýäàò¸ v. impf. разказвам, съобщавам 
ind. pf. sg. 2 p. ïîâýäàëú åñ¸ 65v11–12 (ïîâýäàò¸ respondet }ñßæù ‘отграничавам, 
определям’, cf. ïîâýäàëú åñ¸ ñ+òî ¸ íåëîæüíî,  ñéóáò êáô@ ô@ò Cãßáò êáß Bøåõäåqò 
Tðáããåëßáéò)  

ïîâýäýò¸ v. pf. cum dat. разкажа, разкрия 
imp. sg. 2 p. ïîâýæä¸ 48r20 ø (respondet ðñïöçôåýåéí sec. Mt 26.68, Mc 14.65, Lc 
22.64)  

ïîâýñòü f наставление, поучение, повест,  ðï2Þêç Α 
pl. nom. ïîâýñò¸ 92r10–11 A 

ïîãàíú m езичник, paganus A. ♦ âú ïîãàíû (pl.) заради езичеството, T2íéê[ 
ðëÜíç B 
pl. nom. ïîãàí¸ 103v4 A, pl. acc. ïîãàíû 23r5–6 B (àùå ê\òî êðúùåí¸ý ñâîåãî îòú-
âðúãú ñ
 âú ïîãàíû ‘отвърна се от кръщението заради езичеството’ respondet Tðp 
ôí  ðá÷2Ýíôùí ... T2íéêi ðëÜíf ÷ñéóôéáíí ‘християните, поддали се на ези-
ческата заблуда’) 

ïîãàíüñêú adj. poss. езически, T2íéêüò A, âÜñâáñïò B, âáñâáñéêüò C 
m. sg. acc. ïîãàíúñêû 23v19 A, f. pl. acc. ïîãàíúñêûª 19r8 B, 22v16–17 C 

ïîãëàä¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. погладя, докосна 
imp. sg. 2 p. ïîãëàä¸ 33v11 ø 

ïîãëúò¸ò¸ → íåïîãëúùåíú 
ïîãð©æåí¸å n потапяне, потопяване, êáôÜäõóéò Α 

sg. instr. ïîãð©æåí¸åìü 53r4–5 A 
ïîãð©ç¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. потопя, залея, удавя 

part. praet. act. m. sg. instr. ïîãð©æúøåìú 52v14–15 ø (respondet var. êáôá÷ùííýíáé 
vel per errorem ex êáôáëýóáíôïò pro êáôáêëýóáíôïò sec. Fr 763, not. 18) 
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ïîã¹á¸ò¸                 ïîäâ¸æàò¸ ñ
 

ïîã¹á¸ò¸ v. pf. cum acc. погубя, Bðïëëýíáé Α, êáôáö2åßñåéí B, perdere C. 
2) загубя, затрия, perdere D 
ind. praes. sg. 3 p. ïîã¹áU�̧  102v16 C, 103r5 D, imp. sg. 2 p. ïîã¹á¸ 106v1–2 A, part. 
praet. act. m. sg. instr. ïîã¹áëüøåìú (sic pro ïîã¹áëüøåìü) 52v3–4 B 

ïîãûáåí¸å n погибел. ♦ ¹äîáü ïîãûáåí¸å слабост, неустойчивост, леснопрев-
земаемост (от злото), ô{ å Üëùôïí Α 
sg. acc. ïîãûáåí¸å 24r9 A 

ïîãûáí©ò¸ v. pf. загина, погина, изгубя се, изчезна, Bðüëëõó2áé Α 
ind. praes. sg. 1 p. ïîãûáí© 83v21–22 A, 84r6 A, part. praet. act. f. sg. acc. ïîãûáú-
ø«« 84r15 ø (respondet fortasse Α sec. Lc 15.9), 85v13 ø (respondet fortasse Α sec. 
Lc 15.9), n. sg. gen. ïîãûáúøà 84r10 ø 

ïîãûáýëüíú adj. пагубен, гибелен, неизцелим 
m. sg. instr. ïîãûáýëüíûìü 42v20 ø 

ïîD� (pro ïî äàâûä¹) → ïî, äàâûäú 
ïîäàâàò¸ v. impf. cum acc. давам, предлагам, предоставям, Tðé÷ïñçãåqí Α 

imp. sg. 2 p. ïîäàâà¸ 83v3 ø, part. praes. act. m. sg. nom. ïîäàâàª¸ 12v8 –9 A (2C 9.10)  
ïîäàòåëü m дарител, пожертвовател, ÷ïñçãüò Α 

sg. nom. ïîäàòåëü 92v17 A 
ïîäàò¸ v. pf. cum dat. et acc. sive inf. дам, подаря, предоставя, ðáñÝ÷åéí Α, 

äùñåqó2áé B, äéäüíáé C, ÷áñßæåéí D, tds. farkepan (fargeban), firgeban E. 
♦ ïîäàò¸ ï©òü посоча пътя, par. abest F 
inf. ïîäàò¸ 72r22 E, ind. praes. sg. 2 p. ïîäàñ¸ 68v25 ø, 3 p. ïîäàñòú 44v3 –4 ø (for-
tasse per errorem ex ïîäàð¸òú sec. Fr 747, not. 4, cf. Naht 104, not. 3–4), 68r2 ø, pl. 3 
p. ïîäàä
òú 13r4 A, imp. sg. 2 p. ïîäàæä¸ 7r12 A (respondet imp. med. ðáñÜó÷ïõ 
‘предложи от себе си’), 10r12 A (var. B, D), 11r8 D, 11r16 C, 13r3 A, 13r22 A, 
22r8 A (var. B), 24r18 A, 34r1 ø, 34v15–16 ø, 73v8 A, 78r3–4 ø, 78r11 ø, 83v7 B, 
86v3 ø, pf. sg. 2 p. ïîäàëú åñ¸ 34v4 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ïîäàâú 33v17 F, 
ïîäàâú¸ 72v6 ø, gen. ïîäàâúøà 53r4 A (fortasse per errorem ex instr. ïîäàâúøåìü 
sec. Fr 762, not. 27), gen.–acc. ïîäàâúøààãî 36r19 ø 

ïîäàýí¸å → äýýí¸å 
ïîäàýò¸ v. impf. cum acc. давам, предлагам, предоставям 

ind. praes. sg. 3 p. ïîäàåòú 69v10 ø 
ïîäâ¸ãí©ò¸ ñ
 v. pf. 1) cum âú et acc. придвижа се, побързам, par. abest A. 2) 

cum íà et acc. противопоставя се, вдигна се на бой, Bãïíßæåó2áé B 
inf. ïîäâ¸ãí©ò¸ ñ
 91v2 B, imp. sg. 2 p. ïîäâ¸ãí¸ ñ
 84v6 A 

ïîäâ¸ãú m усилие, борба, подвиг, Bãþí Α 
sg. acc. ïîäâ¸ãú 90r18–19 A, pl. acc. ïîäâ¸ãû 69r22 ø 

ïîäâ¸æàò¸ ñ
 v. pf. разклатя се, усетя слабост, разколебая се, óáëåýåó2áé Α 
ind. praes. sg. 1 p. (ñ
) ïîäâ¸æ«2 74r4 A (Ps 12.6)  



П. Пенкова              ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 200

ïîäâ¸æüí¸êú                 ïîäú 

ïîäâ¸æüí¸êú m ратник, поборник, óõíáãùíéóôÞò Α, BãùíéóôÞò B 
sg. nom. ïîäâ¸æí¸êú 92v19 A, gen.–acc. ïîäâ¸æí¸êà 100r17 B 

ïîäâ¸çàí¸å n усилие, борба, подвиг, Bãþí Α 
pl. nom. ïîäâ¸çàí¸ý 91v5 A 

ïîäâ¸çàò¸ ñ
 v. impf. 1) разклащам се, усещам слабост, треперя, подхлъзвам се, 
óáëåýåó2áé Α. 2) v. impf. cum inf. стремя се, полагам усилия, par. abest B 
ind. aor. dual. 3 p. ïîäâ¸çàñòå ñ
 76v17 –18 A (Ps 37.17), imp. pl. 2 p. ïîäâ¸çà¸òå ñ
 
69v16–17 ø (respondet fortasse Bãïíßæåó2áé sec. Lc 13.24) 

ïîäîáàò¸ v. impf. подобавам, ðñÝðåéí Α. ♦ impers. ïîäîáàåòú cum dat. et inf. 
подобава, прилича, редно е, следва, ðñÝðåé B, ÷ñÞ C  
ind. praes. sg. 3 p. ïîäîáàåòú 8r24 B, 9r18 B, 13r7–8 ø (respondet fortasse B sec. 
8r24), 17v16 B, 19v1 C, 20v5 C, 65r2 ø, 66v19 ø, 69v12 ø (respondet fortasse äåq 
sec. Act 14.22), 71r17 ø (var. B), 81v24 ø (respondet fortasse B sicut 8r24), 95v22–23 
ø (respondet fortasse B sicut 8r24), ïîäîáàåò (sic) 14v26 B, part. praes. act. n. pl. 
acc. ïîäîáà«ùàà 91v26 A  

ïîäîá¸å n прилика, подобие, }ìïßùìá Α, }ìïéüôçò B 
sg. acc. ïîäîá¸å 12v6–7 B (íà ðîäú ¸ íà ïîäîá¸å ‘съобразно рода си и естеството си’, 
Gn 1.11), loc. ïîäîáü¸ 4v1–2 A 

ïîäîá¸ò¸ → ïîäîá
¸  
ïîäîá
¸ part.-adj. който подобава. ♦ çàêîíú ïîäîá
¸ подходящ, естествен, це-
лесъобразен закон 
m. sg. instr. ïîäîá
ùåìú (sic pro ïîäîá
ùåìü) 52r22 (çàêîíîìü ïðúâîå ïîäîá
ùåìú â\ñ
 
íàøåäúø
 åìü respondet ôï‡ íüì¥ ðñüôåñïí öõóéê ò ôá‡ôá ðáéäáãùãÞóáíôïò) 

ïîäîáëåí¸å n образ, подобие, }ìïßùìá Α 
sg. gen. ïîäîáëåí¸ý 54v21 A 

ïîäîáüíî adv. достойно, по подходящ начин, както трябва 
ïîäîáúíî 69r11–12 ø 

ïîäîáüíú adj. 1) ïîäîáüíú áûò¸ cum dat. подобен съм, уподобявам се, }ìï-
éï ó2áé Α, par. abest B. 2) cum dat. vel êú et dat. удобен, благоприятен, 
годен, TðéôÞäåéïò C. ♦ ïîäîáüíî âðýì
 сгодно време, благоприятен мо-
мент, åCêáéñïí D 
m. sg. nom. ïîäîáåíú åñòü 70r9 B (respondet fortasse A sec. Naht 201, not. 5–7), f. sg. 
acc. ïîäîáúí© 5r20 C, ñ©ù«« ïîäúáúí© (sic pro ïîäîáúí©) 44v21 B, n. sg. nom. 
ïîäîáúíî åñòú 106r9–10 A (Mt 22.2), acc. ïîäîáúíî 101v20 D 

ïîäîáüñòâ¸å n подобие, сходство, }ìïßùóéò Α 
sg. dat. ïîäîáåñòâüþ 10v4 A (Gn 1.26)  

ïîäú (I) praep. cum acc. под,  ðü cum acc. A. ♦ ïîäú âå÷åðú adv. привечер, 
надвечер, par. abest Β 
ïîäú 14v11 A (rem. Lc 19.1–10), 29r11 ø, 35r10 ø, 35v4 ø (respondet fortasse ‰ðï-
êÜôù, Ps 8.8), 41r21 ø, 44r22 Β 
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ïîäú                 ïîçúâàò¸ 
ïîäú (II) praep. cum instr. под,  ðü cum acc. A, Tí cum dat. B 

ïîäú 5v22 A, 15v5 B (Gn 18.1), 19r7 A (Ps 46.4)  
ïîäúçåì¸å n подземие 

sg. gen. ïîäúçåì¸ý 54v7–8 (respondet Bðüãáéïò ‘откъм сушата, откъм брега’, 
ïîäúçåì¸å per errorem ex  ðüãáéïò ‘подземен, изпод земята’) 

ïîäú¸ìàò¸ v. impf. cum acc. понасям, äÝ÷åó2áé Α. ♦ ïîäú¸ìàò¸ âëàñû (ter-
minus technicus ritualis) подстригвам се, Bðïêåßñåéí B. ♦ subst. ïîäúåìë
¸ 
âëàñú (terminus technicus ritualis) поръчител при обряда подстрижение, 
BíÜäï÷ïò C 
inf.  ïîäú¸ìàò¸ 67v17 ø (respondet fortasse âáóôÜæåéí, rem. Mt 20.12), part. praes. 
act. m. sg. nom. ïîäúåìM�
 31r13 ø, gen–acc. ïD�åì\ë«ùàC�à 82r4 ø, dat. ïîäúåìM�«ùþì¹ 
7r18 A, ïîäú\åìë«ùþì¹ 87r7 ø, ïD�îåìë«ùþì¹ 87r13 ø, instr. ïîäåìM�«ù¸¸ìü 7v22–
23 C (var. äéÜäï÷ïò ‘лице, приемащо от някого подстригване’), 8v18 B 

ïîäúêîïàò¸ v. pf. cum acc. подкопая, подрина, effodere A 
ind. praes. sg. 3 p. ïîäêîïàåU� 102v5–6 A 

ïîäúëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. et ïîäú cum acc. подложа, поставя 
pf. sg. 2 p. ïîäúëîæ¸ëú åñ¸ 35v4 ø (respondet fortasse  ðïôÜóóåéí, rem. Ps 8.8)  

ïîäúíåáåñüíú adj. поднебесен, } ‰ð{ ïEñáíüí Α, TðïõñÜíéïò B 
f. pl. acc. ïîäúí.áñúíûª 52v1 A, n. pl. dat. ïîäúí.áñíûìú 93v26 ø (respondet fortasse 
B sec. Eph 6.12)  

ïîäúíîæ¸å n подножие, опора, ‰ðïðüäéïí Α 
sg. dat. ïîäúíîæüþ 1r11 A 

ïîäúªò¸ v. pf. cum acc. 1) подкрепя, повдигна, par. abest A. 2) изтърпя, взе-
ма върху себе си, par. abest B 
inf. ïîäúªò¸ 83r3 A, part. praet. act. m. sg. nom. ïîäúåìú 67r23 B (respondet for-
tasse  ößóôáó2áé vel ðÜó÷åéí) 

ïîæ¸ò¸ v. pf. поживея, ðïëéôåýåó2áé Α, óõíáíáóôñÝöåó2áé B 
ind. aor. sg. 3 p. ïîæ¸âå 4v16 B, part. praet. act. m. sg. nom. ïîæ¸âú 99r4 A, f. sg. 
nom. ïîæ¸âúø¸ 81r8 A 

ïîæðüò¸, ïîæðýò¸ v. pf. cum acc. et dat. пожертвам, 2ýåéí Α 
ind. praes. sg. 1 p. ïîæúð© 77v13 A (Ps 53.8), imp. pl. 2 p. ïîæúðýòå 73r15 –16 A (Ps 4.6)  

ïîæúð- → ïîæðüò¸ 
ïîæ
ò¸ v. pf. cum acc. пожъна, 2åñßæåéí Α 

ind. praes. pl. 3 p. ïîæüí«òú 84v8 ø (respondet fortasse Α sec. Ps 125.5)  
ïîçíàí¸å n познание, познаване 

sg. acc. ïîçíàí¸å 60r25 ø, loc. ïîçíàíü¸ 60v25 ø 
ïîçúâàò¸ v. pf. cum acc. et íà cum acc. призова 

ind. aor. sg. 3 p. ïîçúâà 84r12–13 ø 
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ïîçüðýò¸                ïîêàçàí¸å 
ïîçüðýò¸ v. pf. cum acc. et âú cum loc. погледна равнодушно, оставя без вни-
мание 
imp. sg. 2 p. ïîçüð¸ 83r24 ø (respondet fortasse ðåñéïñAí)  

ïîêààí¸å n 1) покаяние, разкаяние, ìåôÜíïéá Α, paenitentia B, par. abest C. 2) 
(terminus technicus ritualis) изповед (църковно тайнство), покаяние, ìåôÜ-
íïéá D, tds. harmscara E, par. abest F 
sg. nom. ïîêààí¸å 70r4–5 F, gen. ïîêààí¸ý 66v11 C, 66v15 C, dat. ïîêààíüþ 98r5 A, 
acc. ïîêààí¸å 48v2–3 C, 48v18 C, 48v19 C, 72v2 E (äîñòî¸íî ïîêààí¸å respondet tds. 
harmscara ‘позорно мъчително наказание’), 73v9 A (acc. per errorem pro gen. ïî-
êààí¸ý), 74r13 C (respondet ô{ äéêáéóáé, fortasse ïîêààí¸å per errorem pro îïðàâü-
äàí¸å), 74r14–15 D, 77r11 C (respondet fortasse A sec. Fr 519, not. 1), Iv14 C, instr. 
ïîêààí¸åìü 26r12 C, 66v5–6 F, 67v12 F, 70r16–17 C, 75v11 A, 83v18 –19 A, loc. 
ïîêààíü¸ 102r6 B 

ïîêààíüíú adj. poss. покаен, който се отнася до покаяние 
m. sg. nom. ïîêààíúíû 69v7–8 ø 

ïîêààò¸ ñ
 v. pf. et impf. cum gen. vel loc. покайвам се, разкайвам се, poeni-
tere (paenitere) A, paenitenciam agere B, tds. (h)riuwan habên C. ♦ íåäîáðý ñ
 
ïîêààò¸ не се разкайвам достатъчно, задоволително, non satisfacere D 
inf. ïîêààò¸ ñ
 69r5 ø, 70r3 ø, 71r2 ø, ind. praes. sg. 1 p. ïîêà« ñ
 72v1 C (ïîêà« ñ
 
¸ äîñòî¸íî ïîêààí¸å ¸ìýò¸ ìîã© respondet tds. riuun enti harmscara hapan mozzi ‘по-
каяние и позорно мъчително наказание ще мога да имам’, tds. subst. (h)riuwan 
habên C), 2 p. ñ
… ïîêàåø¸ 70v18–19 ø, 3 p. ïîêàåòú ñ
 23r7 ø (îáðàò¸òú ñ
 êú ö.ðêâ¸ 
á.æü¸ µ ïîêàåòú ñ
 ‘ще се върне в Божията църква и ще се покае’ respondet pl. Tðé-
óôñåøÜíôùí äS êáp Tí ôi TêêëçóßJ ôï‡ 2åï‡ ðñïóäñáìüíôùí ‘ще се върнат 
обратно и ще се стекат в Божията църква’), äà ïîêàåòú ñ
 103r9 A (respondet lat. 
conj. praes. act.), 103v5 A, 104v17–18 A, 105v3–4 A, äà ïîêàåòú ñ
2 102v1 A, 
103v2 A, äà ïîêàåò\ñ
 102r8–9 A, 102r18–19 A, 102v8 A, 103r23 A, 103v7 A, 104v10–
11 A, äà ïîêàåò\ñ
2 103v21 ø, äà ïîêàåò\ñ2 103r4 A, 103r26 A, äà ïL�îåò\ñ
 103r18 A, 
104r10–11 A, äà ïL�îåò\ñ
2 102v2 A, 104r20 ø, 104r23 ø (add.), äà ïL�îåòT�ú 102v25 A, 
103r3 A, 103v11 A, 103v14 A, 104r22 A, äà ïL�îåòT�ú2 102v26 A, 103v10 A, 104r15 
(respondet servire ‘служа покорно’), 104r18 A, äà ïîêàåòT�ú 102r22 A, 102v4 A, 
102v11 A, 102v13 A, 103r20 A, äà ïîêàåòT�ú2 103r6 A, äà êQ�àåòT�ú 102v7 A, 102v15 A, 
102v17 A, 102v20–21 A, pf. sg. 3 p. ñ
 åñòú ïîêààëú 102r14 A, conj. fut. sg. 3 p. àùå 
á©äU�å ïðàâD�åíî ïîêààëT�ú 102r11–12 B, àùå ëT�̧  á©äU�å íåäîáðý ïîêààëT�ú 102r15–16 D, part. 
praet. act. m. sg. nom. ïîêààâú ñ
 80r16 ø 

ïîêàä¸ò¸ v. pf. cum acc. покадя 
ind. praes. sg. 3 p. ïîêàäU�̧ ò 42r7 ø 

ïîêàçàí¸å n предзнаменование, свидетелстване  
sg. nom. ïîêàçàí¸å 88v13 ø 
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ïîêàçàò¸                ïîêëîí¸ò¸ 

ïîêàçàò¸ v. pf. (ïîêàæ©) et impf. (ïîêàçà«) cum acc. 1) показвам, давам да се 
види, ‰ðïäåéêíýíáé Α, par. abest B. 2) наказвам, накажа, ðáéäåýåéí C, 
par. abest D 
ind. praes. sg. 3 p. ïîêàçàåòú 88v20 D (respondet fortasse C, var. TëÝã÷åéí, sec. Hb 
12.6, Pr 3.12), imp. sg. 2 p. ïîêàæ¸ 27v12 D (respondet fortasse C sec. Ps 37.2), 76r3 
C (Ps 37.2), part. praes. act. m. sg. nom. ïîêàçàª¸ 25r13 –14 C (rem. Ps 117.18), íå 
ïîêàçàª 68r8 B, part. praet. act. m. sg. voc. ïîêàçàâú 63v9–10 A (var. Bíáäåéêíýíáé), 
ïîêàçàâû 61v21–22 A, 64v1–2 A 

ïîêàðýò¸ v. impf. покорявам (се), подчинявам (се) 
imp. sg. 2 p. ïîêàðý¸òå 82v5 ø (respondet fortasse  ðåßêåéí, rem. Hb 13.17)  

ïîêàýí¸å → ïîêààí¸å 
ïîêàýíüíú → ïîêààíüíú 
ïîêàýò¸ ñ
 → ïîêààò¸ ñ
 
ïîêëàíýí¸å n поклон, (показване на) почит, ðñïóêýíçóéò Α 

sg. nom. ïîêëàíýí¸å 71r18 A (Naht 250, not. 24), 83v13 A (sicut 71r18), 95v24 A 
(sicut 71r18), acc. ïîêëàíýí¸å 13r7 A 

ïîêëàíýò¸ v. impf. cum acc. прекланям, скланям. ♦ ïîêëàíýò¸ êîëýíý (termi-
nus technicus ritualis) падам на колене, коленича (като част от ритуала по 
приемане на монашески чин), ô@ ãüíáôá êëßíåéí A, par. abest B 
part. praes. act. m. sg. nom. ïîêëàíýª 79r9 B (respondet fortasse ô@ ãüíáôá êëß-
íåéí sec. 61v3 cf. ïîêëîí¸ò¸ ñ
, vel ðñïóðßðôåéí êÜôù sicut 93r10, cf. ïîêëîí¸ò¸), 
pl. nom. ïîêëàíý«ùå 59v19 A (cf. 61v1–2 sub ïîêëîí¸ò¸ ñ
) 

ïîêëàíýò¸ ñ
 v. impf. cum dat. покланям се, почитам, ‰ðïêëßíåó2áé Α, ðñï-
óêõíåqí B. ♦ ïîêëàíýò¸ ñ
 äî çåìë
 (terminus technicus ritualis) покланям 
се, при което ръката опира земята (като част от ритуала покаяние), ðïéåqí 
ìåôÜíïéáí C. ♦ ïð¸ñíî ïîêëàíýò¸ ñ
 î ä¹øåâüíý¸ ¸ òåëåñüíý¸ (terminus tech-
nicus ritualis) покайвам се постоянно за душевните и телесните (грехове), 
par. abest D 
inf. ïîêëàíýò¸ ñ
 61r5 D, ind. praes. sg. 1 p. (ïî) êëàíý« ñ
 Ir3–4 B (Ps 5.8), sg. 3 p. 
ïîêëàíýåòú ñ
 2r13 A, ïîêëàíýåòT�ú 96r4–5 C, part. praet. act. m. sg. nom. ïîêëàíýâú 
ñ
 37v3 ø 

ïîêëîíåí¸å n скланяне, прекланяне, преклонение, êëßóéò Α. ♦ ïîêëîíåí¸å êî-
ëýíîìà падане на колене, коленичене, ãïíõêëéóßá B 
sg. nom. ïoêëîíåí¸å (sic pro loc. ïîêëîíåíü¸) 61r2 ø, acc. ïoêëîíåí¸å 33v14 ø, 33v20 
ø, 59v15 B (ìM�î íà ïîê\ëîíåí¸\å êîë\ýíîìà respondet åE÷áß ô\ò ãïíõêëéóßáò ‘колено-
преклонна молитва на Петдесетница’), instr. ïoêëîíåí¸åìü 6r14 A 

ïîêëîí¸ò¸ v. pf. cum acc. et. dat. поклоня, сведа, êëßíåéí A. ♦ ïîêëîí¸ò¸ êî-
ëýíý (terminus technicus ritualis) падам на колене, коленича (като част от 
ритуала по приемане на монашески чин), ðñïòðßðôåéí êÜôù B 
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ïîêëîí¸ò¸ ñ
                ïîëîæ¸ò¸ 

ind. praes. sg. 3 p. ïîêëîíU�̧  93r10 B, pl. 1 p. ïîêëO�î 8r4 A, 94v20 A, ïL�î 6r9 A, 100v2 A, 
100v15 A, ïî2 11r4 A, aor. sg. 3 p. ïîêëîí¸ 43r6–7 ø, part. praet. act. m. sg. gen.–
acc. ïîêëîíüøààãî 28v14 ø, 42v23 ø, 50v23 ø (respondet fortasse Α sec. Jo 19.30)  

ïîêëîí¸ò¸ ñ
 v. pf. 1) направя поклон, поклоня се, par. abest A. ♦ ïîêëîí¸ò¸ ñ
 
íà êîëýí¹ падна на колене, коленича, ãïíõêëéóßá B, ô@ ãüíáôá êëßíåéí 
C, par. abest D. 2) подчиня се, покоря се, par. abest E  
ind. praes. sg. 3 p. ïîêëîí¸òú ñ
 105r8 A, aor. pl. 3 p. ïîêëîí¸ø
 ñ
 50r4 D (respon-
det ãïíõðåôåqí sec. Mt 27.29), part. praet. act. m. sg. nom. ïîêëîíü (sic pro ïîêëîíü 
ñ
) 41v2 A, ïîêëîí\ñ
 61v3 C, gen.–acc. ïîêëîíüøà ñ
 38v7 A, 41r20–21 E, dat. ïî-
êëîíüøþ ñ
 29r10 –11 E, loc. ïîêëîíüø¸¸ìü ñ
 35r9–10 E, pl. dat. ïîêëîíüøåìú ñ
 
61v1 B 

ïîêî¸ m 1) покой, мир, спокойствие, отдъхване, BíÜðáõóéò Α, Díåóéò B, 
par. abest C. 2) успение, par. abest D 
sg. nom. ïîêî¸ 57v10 A, 58v9 A, 65r9 A, acc. ïîêî¸ 37v19 A (var. B), 58v23 D, 89v17 C 
(respondet fortasse Α sec. Mt 11.29), 90r16 B, 97v21 A, 98r11 A (Mt 11.29)  

ïîêî¸ò¸ v. pf. cum acc. упокоя, Bíáðáýåéí Α 
ind. praes. sg. 1 p. ïîêî« 85v18 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 11.28), 86r3 ø (res-
pondet fortasse Α sec. Mt 11.28), 89v13 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 11.28), imp. 
sg. 2 p. ïîêî¸ 57r2 A, 57v9 A, 57v23 A, 58r23 A, 64r1 A, 64v15 A, 65r21 A, IIIv16 A 

ïîêîðåí¸å n покорност, подчинение, послушание, смирение 
sg. nom. ïîêîðåí¸å 69v24–25 ø 

ïîêîð¸ò¸ v. pf. cum dat. et. acc. покоря, подчиня,  ðïôÜôôåéí Α 
imp. sg. 2 p. ïîêîð¸ 5v23–24 A, 19r7 A (rem. Ps 46.4)  

ïîêðîâú m покрив, стряха, óôÝãç Α 
sg. gen. ïîêðîâà 54v12–13 A 

ïîêðûò¸ v. pf. cum acc. 1) покрия, закрия, |ñïöï í Α, êáôáêëýæåéí ‘покрия 
с вода, залея’ B. 2) скрия, par. abest C 
inf. ïîêðûò¸ 1r20 B, pf. sg. 2 p. ïîêðûëú åñ¸ 7v10 A, 27r21 ø, imp. sg. 2 p. ïîêðû¸ 
18v15–16 C (respondet fortasse êñýðôåéí) 

ïîêðûò¸ ñ
 v. pf. cum instr. (pass. ad ïîêðûò¸) скрия, покрия, êñýðôåéí A 
ind. praes. pl. 3 p. ïîêðû«òú ñ
 68v21 –22 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ïîêðûâú ñ
 
27r20 ø, f. sg. acc. ïîêðûâúø« ñ
 53r9 A 

ïîëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. положа, поставя, ôé2Ýíáé Α, êá2éóôÜíáé B, ðåñé-
ôß2åó2áé C, Tíáðïôß2åó2áé D, âÜëëåéí E. ♦ ïîëîæ¸ò¸ ñúâýòú обмисля 
(противоречиви съвети, мнения), посъветвам се, обсъдя, ôé2Ýíáé âïõëÜò 
(pl.) F. ♦ ïîëîæ¸ò¸ òýëî ñâîå пожертвам, заложа тялото си, par. abest G. ♦ 
¸ñïîâýäàí¸å êàìýíî ïîëîæ¸ò¸ узаконя изповедта (като дейност на Църква-
та, алюзия за апостол Петър), par. abest H 
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ïîë¹äüíå              ïîì¸ëîâàò¸ 

inf. ïîëîæ¸ò¸ 13v13–14 D, ind. praes. sg. 1 p. ïîëîæ« 73v19–20 F (Ps 12.3), ind. aor. 
sg. 1 p. ïîëîæ¸õú 82r23 ø (respondet fortasse B, cf. Jr 1.5), 2 p. ïîëîæ¸ 7v7 (ïîëîæ¸ 
pro ïîëîæü sec. Fr 652, not. 1, respondet 2åßò, ïîëîæ¸ (ïîëîæü) fortasse per errorem ex 
äåßò sec. Fr 653, not. 4), part. praet. act. m. sg. nom. ïîëîæü 91r8 E (cf. Lc 9.62 Tðé-
âÜëëåéí), 99r10 C (var. A), ïîëîæå¸ 42r11 G, 80r4–5 H, gen.–acc. ïîëîæüøà 49r19 ø 
(rem. Mt 27.5)  

ïîë¹äüíå adv. в средата на деня, пладне, ìåóçìâñéíüí Α 
ïîë¹äüíå 17v21 ø, íà ïîë¹ä\íå 54r25 A, äî ïîë¹ ä\íå 38r23 ø 

ïîë¹äüíüíú adj. обеден, проявяващ се по пладне 
f. sg. voc. ïîë¹äåí\íàà 50v6–7 ø (respondet fortasse ìåóçìâñéíüò)  

ïîë¹íîù¸ adv. полунощ. ♦ âú ïîë¹íîù¸ среднощ, в средата на нощта, ìåóï-
íõêôéêüí Α 
ïîë¹íîù¸ 54r25 A 

ïîë¹÷åí¸å n случайност, стечение на обстоятелствата. ♦ adv. ïîë¹÷åí¸åìü 
случайно, от само себе си, á ôïìÜôùò Α 
sg. instr. ïîë¹÷åí¸åìü 54v1 A  

ïîë¹÷¸ò¸ v. pf. cum acc. получа, придобия 
inf. w... ïîë¹÷¸ò¸ (subst.) 60r18–19 ø, ind. praes. sg. 3 p. ïîë¹÷¸òú 68r10 –11 ø, 
part. praet. act. m. sg. nom. ïîë¹÷¸âú 80r17 ø 

ïîëú m половина (от човечеството), пол (→ ïîë¹äüíå, ïîë¹äüíüíú, ïîë¹-
íîù¸) 
sg. nom. ïîëú 54r6–7 ø (ýêî ì©æåñêú ïîëú µë¸ æåíåñêú като мъжки или женски пол 
respondet  ò Dñóåí b  ò 2\ëõ) 

ïîëüçà f полза, помощ,  öÝëåéá Α 
sg. dat. ïîëüç¸ 5r19–20 A  

ïîëüçüíú adj. полезен 
f. pl. nom. ïîëåçüíû 18r1 ø 

ïîìàãàò¸ v. impf. cum dat. помагам, âïç2åqí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïîìàãàåòú 77v9 A (Ps 53.6)  

ïîìàçàò¸ v. pf. cum acc. et instr. помажа, миропомажа (като част от евха-
ристията)  
inf. ïîìàçàò¸ 27r3 ø 

ïîìàçàò¸ ñ
 v. impf. cum instr. (pass. ad ïîìàçàò¸) помазвам, миропомазвам, 
÷ñßåó2áé Α 
part. praes. act. m. pl. dat. ïîìàçà«ù¸¸ìú ñ
 5v16–17 A, ïîìàçà«ù¸ìú ñ
 27r8–9 A 

ïîì¸ëîâàò¸ v. pf. cum acc. помилвам, проявя милост, пощадя, Tëååqí Α, 
ïrêôåßñåéí B, öåßäåó2áé C 
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ïîì¸íàò¸              ïîìûñë¸ò¸ 

inf. ïîì¸ëîâàò¸ 58v21 ø, imp. sg. 2 p. ïîì¸ë¹¸ 17v3 ø, 26r23 (ïîì¸ë¹¸ add. post 
ùåäðîòàì¸, ïrêôéñìïqò, fortasse interpretatio duplex per errorem ex ïrêôåßñçóïí), 
33v15 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 9.28), 36v7 ø, 36v13–14 ø, 57r14 A, 61r23 A, 
63r10 ø (respondet fortasse Α sec. 61r23), 73r5–6 B (Ps 4.2), 75r18 A (Ps 24.16), 
84v20–21 A, 85r1–2 C, 85r8 A, 85r23 ø (respondet fortasse Α sec. 85r8), 97r3 A, 
99v17–18 ø (respondet fortasse Α sec. Ps 50.3), 99v21 ø (respondet fortasse Α sec. Ps 
24.16, 85.16, 118.132), Ir7 ø, ïîì¸2 81r17 A, ïî2 96v11 bis A, 97r2 A, pl. 2 p. ïîì¸-
ë¹¸òå 92r23 ø, part. praet. pass. m. sg. nom. ïîì¸ëîâàíú áûâú 56r20–21 ø, pl. nom. 
ïî2 (pro ïîì¸ëîâàí¸ á©ä©òú) 85v5 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 5.7)  

ïîì¸íàò¸ v. impf. cum acc. спомням си, помня 
part. praes. act. m. sg. nom. íå ïîì¸íàª 39r12 ø 

ïîìîë¸ò¸ ñ
 v. pf. et impf. cum dat. помоля се, дам обет, äåqó2áé Α, å ÷åó2áé 
B, C 
inf. ïîìîë¸ò¸ ñ
 91r24 B (Eccl 5.4), ind. praes. sg. 1 p. ïîìîë« ñ
 47r2 ø (respondet 
fortasse Α sec. Mt 26.36, Mc 14.32), aor. sg. 3 p. ïîìîë¸ ñ
 46v24 ø (respondet for-
tasse ðñïóåý÷åó2áé sec. Mt 26.40), 47r16 ø (ïîìîë¸ ñ
 pro part. praet. act. ïîìîëü 
ñ
, ïîìîë¸¸ ñ
 vel ïîìîëå¸ ñ
, respondet fortasse ðñïóåý÷åó2áé sec. Mt 26.42), imp. 
pl. 1 p. ïîìîë¸ìú ñ
 60r1 ø, 60r3 ø, 60r21 ø, ïîìîë¸ì\ñ
 98r17 A, ïîìîë¸ìT�ú 81r16 A, 
ïîìîë¸ì2 98v3 A, ïN�îë¸ìT�ú 93r10 A, ïîìîë¸2 60r11 ø, 60r19 ø, 60v9 ø, 60v12 ø, 60v15 
(var. A), 61r3 ø, ïîìî2 9r23 A, 60r6 ø, 60r8 ø, 60r16 ø, 60v18 ø, 60v24 ø, 61r10 (var. 
A), 98r26 A, 98v10 A, 98v14 A, ïîì2 9v1 ø, 9v9 A, ïî2 9v3 A, 9v6 ø, 9v14 ø, 60v3 
ø, 60v26 ø, 61r16 (var. A), 61r22 ø, 98r23 A, 98v6 A, ï2 98r20 A, pl. 2 p. ïîìîë¸òå 
ñ
 105v6 B (Ps 75.12), part. praes. act. m. sg. nom. ïîìîë
ùþ ñ
 59r9 A, part. praet. 
act. m. sg. nom. ïîìîëå¸ ñ
 47r20 ø (respondet fortasse ðñïóåý÷åó2áé sec. Mt 26.44), 
dat. ïîìîëüøþ ñ
 91r24–25 B (Eccl 5.4)  

ïîìîù¸ v. pf. cum dat. помогна, âïç2åqí A, tds. helfan B  
inf. ïîìîù¸ 72v16 B, imp. sg. 2 p. ïîìîç¸ 85r17 A 

ïîìîùü f помощ, закрила, âïÞ2åéá Α 
sg. nom. ïîìîùü 79v16 ø, 80r3 ø, gen. ïîìîù¸ 61r22 ø, dat. ïîìîù¸ 101v20–21 A 
(Hb 4.16), acc. ïîìîùü 77r5 A, 78r2 ø, instr. ïîìîù¸« 80r13 ø, loc. ïîìîù¸ 98r20 A 

ïîìîùüí¸êú m помощник, закрилник, tds. helfan (inf.) A 
sg. nom. ïîìîùüí¸êú 72v5 A (á©ä¸ ì¸ ïîìîùüí¸êú respondet tds. kauuerdo mir helfan)  

ïîìðà÷¸ò¸ v. pf. cum acc. помрача, затъмня 
ind. aor. ïîìðà÷¸ 50v16 ø (respondet fortasse óêïôßæåéí sec. Mc 13.24, Lc 23.45)  

ïîìðà÷¸ò¸ ñ
 →  íåïîìðà÷
¸ ñ
 
ïîìðüöàò¸ → íåïîìðúöàª¸ 
ïîìûñë¸ò¸ v. pf. помисля. ♦ ïîìûñë¸ò¸ íà áë©äú, ïîìûñë¸ò¸ áë©äú ñúòâîð¸ò¸ 
помисля за блудство, пожелая да извърша блудство, concupiscere A 
ind. praes. sg. 3 p. ïîìûñë¸òú 36v23 ø, 103r6 A, 104v3 A 
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ïîìûøëåí¸å                ïîïàëýò¸ 

ïîìûøëåí¸å n мисъл, помисъл, äéÜíïéá Α, ëïãéóìüò B, öñüíçìá C, Tí-
2ýìçóéò D, tds. githank (gidanch, gadanch) E 
sg. gen. ïîìûøëåí¸ý 37r10–11 ø, instr. ïîìûøëåí¸åìü 38r9 A (var. B), 57r8 A, 
72r10 E, 77r18–19 A, loc. 72r16 (âú ïîìûøëåíü¸ íåïðàâåäúíý• ï¹ñòîø¸ respondet 
tds. kiridono enti unrehtero uizusheito, âú ïîìûøëåíü¸ fortasse per errorem ex girida 
pro vizusheit sec. Naht 211, not. 15–17), pl. gen. ïîìûøëåíå¸ 92r5 B, acc. ïîìúøëå-
í¸ý 19r12 (respondet öñïíåqí, ïîìúøëåí¸ý fortasse per errorem pro forma ïîìûø-
ëýò¸), 24r11 D, 67v14 ø, 100v19–20 C, instr. ïîìûøëåíü¸ 88v11 ø, loc. ïîìûø-
ëåíü¸õú 23v11 B 

ïîìüíýò¸ v. impf. cum acc. поменавам, споменавам, ìíçìïíåýåéí Α, tds. 
gihuggen, (gihugken, kihugken) B 
inf. ïîìüíýò¸ 81v4–5 A, 100v23–23 A, ind. praes. sg. 1 p. ïîìüí« 68v7 ø, 72r11 B, 
72r12 B 

ïîì
í©ò¸ v. pf. cum acc. et dat. помена, спомена, напомня, ìéìíÞóêåéí Α 
imp. sg. 2 p. ïîì
í¸ 33v2 ø, 13r21 (respondet ô{ ìíçìüóõíïí ‘помен, възпомина-
ние’), 30r24 ø, 39v12 ø, 49r17 ø, 49r20 ø, 49v1 ø, 49v3–4 ø, 50v14 ø (respondet for-
tasse Α sec. Lc 23.42), 62r14–15 A, 62r26 A, 74v18 A (Ps 24.6), 74v22 A (Ps 24.7), 
74v22–23 A (Ps 24.7), 86r12 ø (respondet fortasse Α sec. Lc 23.41), 86v4 ø (respon-
det fortasse Α sec. Lc 23.41), IIIv15 A, IIIv18 A 

ïîíåäýëüí¸êú m понеделник 
sg. acc. ïO�î 105v5 ø 

ïîíåæå conj. caus., понеже, защото, TðåéäÞ Α, sicut ‘така както’ B 
ïîíåæå 1r6 A, 66v16–17 ø, 71r2 ø, 82r20 ø, 103r2 B 

ïîíåñò¸ v. pf. cum acc. понеса, âáóôÜæåéí Α 
part. praet. act. m. sg. nom. ïîíåñû 25v20 ø (respondet fortasse A, rem. Mt 8.17)  

ïîíîñ¸ò¸ v. impf. cum acc. хуля, ругая, |íåéäßæåéí Α  
ind. praes. pl. 3 p. ïîíîñ
òú 86r6 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 5.11), part. praet. 
pass. m. sg. dat. ïîíîøåí¹ 90v1 A 

ïîíîøåí¸å n хула, присмех  
sg. dat. ïîíîøåíüþ 27v9 ø 

ïîíúòüñêú adj. poss. (ad ïîíúòú) понтийски. ♦ ï¸ëàòú ïîíúòüñêú Пилат Пон-
тийски, Ðüíôéïò Α 
m. sg. dat. ï©òüñê¹ì¹ (sic) 49r16 ø (respondet fortasse Α sec. rem. Mt 27.2) 

ïîíýâà f погребално покривало, покров 
sg. acc. ïîíýâ© 38v20 ø (respondet fortasse óõíäþí sec. Mt 27.59, Mc 15.26, Lc 
23.53)  

ïîïàë¸ò¸ v. pf. cum acc. опожаря, изпепеля, ôåöñï í Α 
part. praet. act. m. sg. instr. ïîïàëüøåìü 52v8 A 

ïîïàëýò¸ v. impf. cum acc. опожарявам, изпепелявам, äéáöëÝãåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïîïàëýª 55v12 A (Ps 82.15)  
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ïîïåù¸ ñ
                ïîð©ãàí¸å 
ïîïåù¸ ñ
 v. pf. cum î et loc. погрижа се, ìåñéìíAí Α 

ind. praes. sg. 1 p. ïîïåê© ñ
 76v22–23 A (Ps 37.19)  
ïîï¸ðàò¸ v. impf. cum acc. стъпча, потъпча, потисна, угнетя 

ind. praes. sg. 3 p. ïîï¸ðàåòú 85r11 ø 
ïîïú m църковен служител (поп, иерей, дякон, свещеник), såñåýò Α, Bñ÷é-

åñåýò B, êáôç÷çôÞò ‘наставник’ C, presbyter D, clericus E, sacerdos 
‘жрец’ F 
sg. nom. ïîïú 8r4 A (var. äéÜêïíïò), 92r26 A, ïQ�î 5r11 ø, 5r13 ø, 6r8 A, 38v4 ø, 
38v19 ø, 41v3 ø, 57r24 ø, 58v18 ø, 61v3 B, 63r14 B, 65r4 ø, 74r10 ø, 81r16 A (var. 
äéÜêïíïò), 81r17 A, 81v10 A, 87r23 A, 93r8 A, 94v19 A, 94v20 B, 98v17 A, 99v16 
A (Naht 12, not. 8–9), 100v1 A, 100v2 A, 100v14 A, 100v15 A, 101r6 A, 103v20 D, 
IIv2 A, IIIr8 A, ï.ïú 6r9 A, 10r19 ø, 10r23 ø, 10r24 ø, 11r2 ø, 11r4 ø, 11r22 ø, 11v1 ø, 
11v6 ø, 17r13 ø, 24r22 ø, 63r9 ø, 81v11 A, 93r12 B, 96r7 C, 96r17 A, 96r20 A, 96v1 
A, 96v15 ø (add.), 96v21 A, 100r10 ø, 101r12 A, 102v26 ø, 103r26 F, 104r21 E, 105r15 F, 
IIIr17 A, IIIv10 A, gen. ïQ�î 38r18 ø, 38v1 ø, pl. nom. ïîïîâå 49r11 ø (respondet for-
tasse ðñåóâýôåñïò, Mt 27.1), ïQ�îâå 102r13 F 

ïîïüðàò¸ v. pf. cum acc. потъпкам, унищожа, опустоша, êáôáðáôåqí Α 
ind. pf. sg. 2 p. ïîïúðàëú åñ¸ 29r7 ø, imp. sg. 2 p. ïîïåð¸ 29r13 ø, part. praes. act. m. 
sg. nom. ïîïúðàâú 57r1 A, 63r24 A 

ïîïüñòâî n свещенство, свещеническо съсловие, ðñåóâõôÝñéïí Α 
sg. acc. ïîïúñòâî IIIv21 A 

ïîðàáîò¸ò¸ ñ
 v. pf. заробя се, покоря се 
ind. aor. sg. 1 p. ïîðàáîò¸õú ñ
 78r21 ø 

ïîðàáîùàò¸ ñ
 v. impf. cum dat. покоря се, стана зависим 
imp. pl. 1 p. íå ïîðàáîùà¸ìú ñ
 69r20 ø (respondet fortasse äïõëåýåéí sec. Tt 3.3 vel 
äïõëáãùãåqí sec. 1C 9.27)  

ïîðàäîâàò¸ ñ
 v. pf. cum dat. зарадвам се, Tðé÷áßñåéí Α 
ind. praes. pl. 3 p. ïîðàä¹«òú ñ
 76v16 A (Ps 37.17)  

ïîðàç¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. поразя, унищожа 
part. praet. pass. m. sg. gen.–acc. ïîðàæåíà 30r22 ø 

ïîðåâ- → ïîðüâüíîâàò¸ 
ïîðîäà f рай 

sg. acc. ïîðîä© 70v21–22 ø (respondet fortasse ðáñÜäåéóïò)  
ïîðîêú m порок. ♦ adv. áåñ ïîðîêà непорочно, безгрешно, BìÝìðôùò Α 

sg. gen. ïîðîêà 98r22–23 A 
ïîðüâüíîâàò¸ v. pf. cum dat. ревностно последвам, проявя усърдие 

imp. pl. 1 p. ïîðåâúí¹¸ìú 70r14–15 ø 
ïîð©ãàí¸å n поругание, присмех, Tìðáéãìüò Α 

pl. gen. ïîð©ãàíå¸ 76r17–18 A (Ps 37.8) 
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ïîð©ãàò¸ ñ
              ïîñëýäúêú 

ïîð©ãàò¸ ñ
 v. pf. cum dat. поругая се, надсмея се, ÷ëåõÜæåéí Α  
ind. aor. pl. 3 p. ïîð©ãàø
 ñ
 50r8 ø (respondet fortasse Tìðáßæåéí sec. Mt 27.31), 
part. praet. pass. m. sg. dat. ïîð©ãàí¹ 90r26 A  

ïîð©÷àò¸ ñ
 v. impf. cum ïî et acc. доверявам се, ставам поръчител 
ind. praes. sg. 3 p. ïîð©÷àåø¸ ñ
 82r20 ø 

ïîð©÷üí¸êú m поръчител 
sg. gen.–acc. ïîð©÷üí¸êà 83v9 ø (respondet fortasse TããõçôÞò)  

ïîñë¹æåí¸å n cum dat. услуга, помощ,  ðçñåóßá Α 
sg. acc. ïîñë¹æåí¸å 21v22 A 

ïîñë¹æ¸ò¸ v. pf. cum dat. 1) послужа, помогна, äïõëåýåéí Α. 2) служа, ока-
жа почит (на Бога), par. abest B 
ind. praes. sg. 3 p. ïîñë¹æ¸òú 24v23 A, part. praet. act. m. sg. nom. ïîñë¹æü 48v5 B 

ïîñë¹õú m свидетел, очевидец, par. abest A. ♦ ëúæü ïîñë¹õú лъжесвидетел, 
par. abest B 
sg. gen.–acc. ïîñë¹õà 67v23 A, ïîñë¹õà 48r8–9 B (ëúæü ïîñë¹õú respondet fortasse 
øåõäïìÜñôõñ, rem. Mt 26.60), pl. instr. ïîñë¹õû 83r22–23 A 

ïîñë¹øàí¸å n послушание, подчинение,  ðáêïÞ Α 
sg. acc. ïîñë¹øàí¸å 87r16–17 A, 94v10 A, 99r19 A, instr. ïîñë¹øàí¸åìü 33r22 ø, 
loc. ïîñë¹øàíü¸ 60v25 ø, pl. dat. ïîñë¹øàí¸åìú 91v10–11 A 

ïîñë¹øàò¸ v. impf. cum acc. 1) слушам, вниквам в нечия молитва, Tðáêïýåéí 
Α. ♦ ïîñë¹øàª слушащ, изслушващ, TðÞêïïò B. 2) слушам, подчинявам 
се,  ðáêïýåéí C, Bêïýåéí D. ♦ íå ïîñë¹øàò¸ не зачитам, не се подчиня-
вам, ðáñáêïýåéí E 
ind. praes. sg. 3 p. ïîñë¹øàåòú 4r7 C, pl. 2 p. íå ïîñë¹øàåòå 59v9 E, imp. sg. 2 p. 
ïîñë¹øà¸ 6r10–11 A, 22r7 A, 62r4 A, 62r14 A, 63v26 A, 64v12 A, 79v8 ø, 101v6 A, 
pl. 2 p. ïîñë¹øà¸òå 3v2 D (Mt 17.5), part. praes. act. m. sg. voc. ïîñë¹øàª 63v18 B 
(var.  ðÞêïïò), part. praet. act. m. sg. nom. ïîñë¹øàâú 12v10 A (respondet imp. 
TðÜêïõóïí, ïîñë¹øàâú fortasse per errorem ex ïîñë¹øà¸)  

ïîñë¹øüë¸âú adj. послушен, покорен 
m. pl. gen. ïîñë¹øúë¸âûõú 45v2 ø, pl. dat. ïîñë¹øúë¸âîìú 82v11 ø 

ïîñë¹øüñòâîâàò¸ v. impf. cum dat. свидетелствам, потвърждавам, testimo-
nium comprobare A 
ind. praes. sg. 3 p. äà ïîñë¹øúñòâ¹åòú 102r12–13 A 

ïîñëýäîâàò¸ v. impf. cum dat. последвам, следвам, Bêïëïõ2åqí Α, êáôá-
êïëïõ2åqí B 
inf. ïîñëýäîâàò¸ 99r26 B, part. praes. act. m. sg. nom. ïîñëýä¹ª 89r23–23 ø, 97r9–
10 A, pl. dat. ïîñëýä¹«ù¸¸ìú 44r6–7 ø 

ïîñëýäúêú m край. ♦ íà ïîñëýäúêú накрая, Tð’ Tó÷Üôùí Α 
sg. acc. ïîñëýäîêú 52v19–20 A 
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ïîñëýäü                ïîñò¸ò¸ ñ
 

ïîñëýäü adv. после, по-късно,  óôåñïí Α 
ïîñëýäü 45v2–3 ø, 69v6 ø (respondet fortasse A sec. Pr 5.3–4), 88v15 ø 

ïîñëýäüíü adj. последен, окончателен, Vó÷áôïò Α, ôåëåõôáqïò B. ♦ ïîñëýäü-
íýý ªçà последна, най-долна, противна болест, par. abest C 
m. sg. voc. ïîñëýäüí¸¸ B 64r25–26 ø, f. sg. voc. ïîñëýäüíýý 45r18 ø, 49r6 ø, n. sg. gen. 
ïîñëýäüíýàãî 87r10 A, acc. ïîñëýäüíåå 92r9 B  

ïîñì¸ýò¸ ñ
 v. pf. надсмея се, присмея се, подиграя се, êáôáãåëAí Α 
ind. praes. pl. 3 p. ïîñìý«òú 74v10 A (Ps 24.2)  

ïîñîáîâàò¸ v. impf. cum acc. способствам (опазването на нещо), държа нещо 
пред себе си за защита, BíôÝ÷åó2áé Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïîñîá¹ª 99r7 A (var. BìðÝ÷åó2áé) 

ïîñïýò¸ v. pf. cum dat. подкрепя, съдействам, спомогна 
part. praes. act. m. sg. dat. ïîñïý«ùþ 82r14 ø 

ïîñïýõîâàò¸ v. impf. cum instr. съдействам, подкрепям, допринасям за успе-
ха, óõìðñÜóóåéí Α 
part. praet. act. m. sg. instr. ïîñïýõîâàâúø¸¸ìú 53v13–14 A 

ïîñïýøåí¸å n сполука, успех. ♦ ïîñïýøåí¸å âú òýëåñ¸ ¸ñïëúíåíý (благополуч-
но) достигане на определена възраст, ô{ ðñïêüøáé Α 
sg. acc. ïîñïýøåí¸å 8r17–18 A 

ïîñïýø¸ò¸ v. pf. cum acc. успея да извърша, Tíåñãåqí Α 
ind. pf. sg. 2 p. ïîñïýø¸ëú åñ¸ 101r24 A 

ïîñðàì¸ò¸ v. pf. cum acc. посрамя, опозоря (→ íåïîñðàìëåíú) 
inf. ïîñðàì¸ò¸ 85r12 ø, imp. sg. 2 p. íå ïîñðàì¸ 32r12–13 ø, 44r11–12 ø 

ïîñðýäý → ïî praep. cum dat. 
ïîñòàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. поставя, сложа, sóôÜíáé (óô\íáé) A. ♦ ïî-

ñòàâ¸ò¸ ïðîñòú изправя, Tãåßñåéí B. ♦ ïîñòàâ¸ò¸ çàêîíú постановя, въведа 
закон, íïìï2åôåqí C 
ind. praes. sg. 1 p. ïîñòàâ\ë« 83r5 ø (respondet fortasse êá2éóôÜíáé sec. Mt 25.21), 
3 p. ïîñòàâ¸òú 75r10 C, 95v1 B, 100r9 ø, pl. 3 p. ïîñòàâ
òú 9r21 A, pf. sg. 3 p. åñòú 
ïîñòàâ¸ëú 55v22–23 A (rem. Is 40.12), part. praet. act. m. sg. nom. ïîñòàâü 38v5 ø 

ïîñòàâëýò¸ v. impf. cum acc. et acc. поставям, слагам 
ind. praes. sg. 1 p. ïîñòàâëý« 67v23 ø 

ïîñò¸ãí©ò¸ v. pf. cum acc. постигна, овладея, ö2Üíåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïîñò¸ãíåòú 99v2 A 

ïîñò¸ò¸ ñ
 v. impf. постя, ieiunare A, paenitere ‘покайвам се’ B, sine vino et 
carne ‘лишавам се от вино и месо’ C 
inf. ïîñò¸ò¸ ñ
 34r7 ø, 104r2 A, ind. praes. sg. 3 p. ïîñò¸òú ñ
 103r16 B, 104v14 B, 
105r1 B, 105r8 ø, 105r15–16 ø, 105r20–21 ø, ïîñò¸ò\ ñ
 103r12 B, 104v2–3 B, 104v22 
B, 104v24 C, 105r10 B, 105r19 B, ïîñò¸ò ñ
 105r5 B, ïîñò¸ò�T 104v1 B, 104v8 B, ïîñò¸ò2 
105r14 B, ïîñò¸2 105r3 B, dual. 3 p. ïîñò¸òå ñ
 104r25 B 
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ïîñòðàäàò¸               ïîñòûäýò¸ ñ
 

ïîñòðàäàò¸ v. pf. пострадам, ôáëáéðùñåqí Α 
ind. aor. sg. 1 p. ïîñòðàäàõú 76r14–15 A (Ps 37.7)  

ïîñòðàøåí¸å n заплаха, опасност, причина за страх 
pl. gen. ïîñòðàøåíå¸ 45v13 ø 

ïîñòð¸ãàò¸ v. impf. cum acc. остригвам, Bðïêåßñåó2áé Α 
part. praes. act. m. sg. gen.–acc. ïîñòð¸ãà«ùà 8v12–13 A 

ïîñòð¸æåí¸å n (terminus technicus ritualis) подстригване, символ за принад-
лежност към църквата, êïõñÜ Α, ô{ êåßñáó2áé B. ♦ ïîñòð¸æåí¸å âëàñîìú 
подстригване след кръщението, ôñé÷ïêïõñßá C. ♦ ïîñòð¸æåí¸å áðàäý 
подстригване на брадата (религиозен обред при встъпване на момчето в 
юношеска възраст), ðùãùíïêïõñßá D 
sg. gen. ïîñòð¸æåí¸ý 8r17 B, acc. ïîñòð¸æåí¸å 7r1 C (var. ô{ êïõñå óáé), 7r7–8 A, 
8v2 A (var. ô{ êåqñáé êüìçí b ðþãùíá, остригване на косите и брадите на но-
вопостъпващите монаси), 8v24 D, loc. ïîñòð¸æåíü¸ 8r3 B 

ïîñòð¸çàò¸ v. impf. cum acc. подстригвам (част от ритуала при приемане мо-
нашески сан), Bðïêåßñåéí Α 
ind. praes. sg. 2 p. ïîñòð¸çàåø¸ 86v11 A 

ïîñòðýù¸ v. pf. cum acc. подстрижа, êåßñåéí Α, Bðïêåßñåéí B, êïõñåýåéí C 
inf. ïîñòðýù¸ 7r4–5 A, 7v21 A, 9r17 B, 82r2 (add., ÷O�̧  ñë¹æåíüþ • âåë¸êîì¹ wáðàç¹ 
ïîñòðýù¸ õîò
ùå ÷ðúíöà âü ñê¸ì© ‘чин за монашески обет на великосхимник, ко-
гато подстригват и обличат монаха в монашеско расо’ respondet Bêïëïõ2ßá ôï‡ 
ìåãÜëïõ êáp Bããåëéêï‡ ó÷Þìáôïò) 82r8 A, ind. praes. pl. 3 p. ïîñòð¸ã©òú 96v12–
13 C, part. praet. pass. m. sg. gen.–acc. Bïîñòð¸æåíààãî (sic pro ̧  ïîñòð¸æåíààãî) 96v20 
(respondet á ôüò)  

ïîñòðýù¸ ñ
 v. pf. пострижа се, замонаша се, par. abest A. ♦ subst. ïîñòð¸ãû¸ 
ñ
 новоосветеният, новопосветеният монах, íåïöþôéóôïò B  
inf. ñ
 ïîñòðýù¸ 82r5 A, ïîñòðýù¸ (pro ïîñòðýù¸ ñ
) 86v16–17 A, ind. aor. sg. 3 p. 
ïîñòð¸æå ñ
 86v11–12 (add., òåêúëà ïîñòð¸æå ñ
 ïàâúëîìü • õ.âà íåâýñòà áûñòú res-
pondet ÈÝêëá äé@ ôï  Ðáýëïõ á ô© (scil. ×ñéóô©) TíõìöÝõ2çò), part. praet. 
act. m. sg. gen.–acc. ïîñòð¸ãúøààãî ñ
 99v23–24 B 

ïîñòú m пост, opera ‘усилие, старание’ A 
sg. nom. ïîñòú 69v8 ø, gen. ïîñòà 79v22 ø, acc. ïîñòú 103v18 A, ïîñU� 82v21 ø, instr. 
ïîñòîìü 84r24 ø 

ïîñòûäýò¸ ñ
 v. pf. посрамя се, êáôáéó÷ýíåó2áé Α, áró÷ýíåó2áé B 
ind. praes. sg. 1 p. íå ïîñòûæä« ñ
 74v9 A (Ps 24.2), 75v2–3 A, pl. 3 p. íå ïîñòûä
-
òú ñ
 74v11–12 A (Ps 24.3), äà ïîñòûä
òú ñ
 74v12 B (Ps 24.3), ïîñòûä
ò\ ñ
 106r7 
A (Ps 33.6)  
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ïîñòüí¸êú               ïîò¸ðü 

ïîñòüí¸êú m постник, подвижник, Tãêñáôåõôüò Α 
pl. loc. ïîñòüí¸öýõú 92v24 ø (loc. pro gen. sec. Naht 287, not. 21–26, respondet for-
tasse íçóôåõôÞò), IIIv4 Α 

ïîñòüí¸öà f постница, подвижница 
pl. loc. ïîñòüí¸öàõú 93r2 (respondet ðñùôïìÜñôõò)  

ïîñúëàí¸å n изпращане, пращане 
sg. gen. ïîñúëàí¸ý 45v1–2 ø, instr. ïîñúëàí¸åìü 30r15–16 ø 

ïîñúëàò¸ v. pf. cum acc. изпратя, пратя, ðÝìðåéí Α, BðïóôÝëëåéí B, Tîáðïó-
ôÝëëåéí C 
inf. ïîñúëàò¸ 61r15 B, ind. aor. sg. 3 p. ïîñúëà 62r8 B, 106r12 B (Mt 22.3), 106r15 B 
(Mt 22.4), imp. sg. 2 p. ïîñúë¸ 12v11 C (var. êáôáðÝìðåéí), 32r8 ø, 37v6–7 ø, 40r15 
ø, 40v13–14 ø, 41v10 ø, 44r10 ø, 44v18 ø, IIIr5–6 B, part. praet. act. m. sg. nom. 
ïîñúëàâú 4v17–18 B, 33r6 ø, 106v1 A (Mt 22.7), ïîñúëàâú¸ B 24v2 A, gen.–acc. ïîñú-
ëàâúøààãî 31v14 ø, 33r10–11 ø, voc. ïîñúëàâû 41r4–5 ø, part. praet. pass. m. sg. 
nom. ïîñúëàíú 33r15 ø, 54v2 A, ïîñúëàíû 41v22 ø, gen. ïîñúëàíà 32v23 ø (respondet 
fortasse TðéðÝìðåéí sec. Jo 9.4), dat. ïîñúëàí¹ì¹ 33r21–22 ø 

ïîñûëàò¸ v. impf. cum acc. et íà cum acc. изпращам, TðéöïéôAí Α. ♦ ïîñûëàò¸ 
ðîñ© оросявам, Tðïìâñßæåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. ïîñûëàåòú 1v19–20 B (var. Tðéìõñßæåéí), part. praes. act. m. sg. 
nom. ïîñûëà
 8r15 A 

ïîñýäýò¸ v. pf. поседя 
imp. pl. 2 p. ïîñýä¸òå 47r1 ø (respondet fortasse êá2ßæåéí sec. Mt 26.36, Mc 14.32)  

ïîñýò¸ò¸ v. pf. cum acc. посетя, навестя, TðéóêÝðôåó2áé (Tðéóêïðåqí) A 
ind. aor. sg. 2 p. ïîñýò¸ 1v10–11 A (Lc 1.68), imp. sg. 2 p. ïîñýò¸ 11v11 A (Ps 79.15), 
14v2 ø, 24v19 A, 25r22 A, 26r21 A, 100r2 A (Ps 79.15), ïî(ñ)ýò¸ IIIv14 –15 A, part. 
praet. act. m. sg. nom. ïîñýùå¸ 17v20 ø 

ïîñýùàò¸ v. impf. cum acc. посещавам, навестявам 
ind. praes. pl. 3 p. ïîñýùàH�òú 17v18 ø 

ïîñýùåí¸å n посещение, идване. ♦ ïîñýùåí¸å îòú áîãà закрила, милост от Бо-
га, óêÝðç Α 
sg. loc. ïîñýùåíü¸ 98r20 A 

ïîòà¸ò¸ v. pf. cum acc. спотая 
imp. sg. 2 p. íå ïîòà¸ 68r5 ø (respondet fortasse Bðïêñýðôåéí)  

ïîòâîð¸ò¸ v. pf. cum acc. претворя, създам отново 
imp. sg. 2 p. ïîòâîð¸ 56r14–15 ø (cf. Naht 140, not. 14)  

ïîòåù¸ v. pf. потека, бликна, …åqí A 
ind. aor. pl. 3 p. ïîòýø
 5v8 A (Ps 77.20)  

ïîò¸ðü m потир 
sg. acc. ïîò¸ðü 11v2 ø (respondet fortasse ðïôÞñéïí sec. Naht 25, not. 2, → ÷àøà)  
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ïîòîêú                 ïîõâàë¸ò¸ 

m поток, ручей, ÷åßìáññïò A 
pl. nom. ïîòîö¸ 5v8 A (Ps 77.20)  

ïîòîìü → ïî praep. cum loc. 
ïîòîï¸ò¸ v. pf. cum acc. потопя, залея, наводня, êáôáêëýæåéí Α 

part. praet. act. m. sg. nom. ïîòîïëå¸ 5v2 A, sg. instr. ïîòîïëüø¸¸ìü 52r26 A 
ïîòðüïýò¸ v. pf. cum acc. потърпя,  ðïìÝíåéí Α 

ind. aor. sg. 1 p. ïîòðúïýõú 75v5 A (Ps 24.21)  
ïîòðýá¸ò¸ v. pf. cum acc. изтребя, унищожа, Tîïëï2ñåýåéí Α 

ind. pf. sg. 2 p. ïîòðýá¸ëú åñ¸ 29r6 ø, imp. sg. 2 p. ïîòðýá¸ 77v13 A (Ps 53.7), part. 
praet. act. m. sg. instr. ïîòðýáüøåìü 52v16 A 

ïîòðýáüíî adv. по подходящ начин, ÷ñçóßìùò Α 
ïîòðýáüíî 7v12–13 A 

ïîòðýáüíú adj. подходящ, надлежащ, потребен. ♦ adverbialiter ïîòðýáüíîìü 
по подходящ начин, ÷ñçóßìùò Α 
n. sg. instr. ïîòðýáüíîìü 64r19 A 

ïîòð
ñàò¸ v. impf. cum acc. разклащам, разтърсвам, низвергвам, ðáëåýåéí A, 
Têôñá÷çëßæåéí B 
ind. praes. sg. 3 p. ïîòð
ñàåòú 55v22 A, 55v25 B  

ïîòð
ñò¸ v. pf. cum acc. разклатя, разтърся, êáôáóåßåéí Α 
part. praet. act. m. sg. instr. ïîòð
ñúøåìú (sic pro ïîòð
ñúøåìü) 52v5 A 

ïîòð
ñò¸ ñ
 v. pf. разтърся се 
ind. aor. sg. 3 p. ïîòð
ñå ñ
 50v25 ø (respondet fortasse óåßåéí sec. Mt 27.51) 

ïîòú m пот 
sg. acc. ïîòú 47r21 ø (respondet fortasse säñþò sec. Lc 22.44)  

ïîòúùàò¸ ñ
 v. pf. cum inf. побързам да, погрижа се да 
imp. pl. 1 p. ïîòúù¸ìú ñ
 71r7 ø 

ïî¹ùàò¸ v. impf. cum íà et acc. подтиквам, подбуждам, насърчавам, part. 
ïî¹ùàª подбуждащ, …åìâüò Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïî¹ùàª 54r13 A 

ïî¹÷àò¸ ñ
 v. impf. cum dat. приучавам се, упражнявам се предварително, 
ìåëåôAí Α 
inf. ïî¹÷àò¸ ñ
 7v24–25 A, ind. impf. pl. 3 p. ïî¹÷àõ© ñ
 76v8 A (Ps 37.13)  

ïî¹÷åí¸å n поучение, приучаване, указание, разсъждение, ìåëÝôç Α 
sg. nom. ïî¹÷åí¸å 66v2 ø, acc. ïî¹÷åí¸å 92r2 A 

ïî¹÷¸ò¸ ñ
 v. pf. приуча се, обмисля 
ind. praes. sg. 1 p. ïî¹÷« 2222 85r17 (respondet fortasse ìåëåôAí sec. Ps 118.117) 

ïîõâàë¸ò¸ v. pf. cum acc. възхваля, въздам похвала, благодаря 
imp. sg. 2 p. ïîõâàë¸ 46v23 ø (respondet fortasse åE÷áñéóôåqí), part. praes. act. m. 
sg. nom. ïîõâàëü 46v7 ø (respondet fortasse åEëïãåqí sec. Mt 26.26)  
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ïîõîòü                  ïîýñú 

ïîõîòü f сексуално желание, възбуда, Tðé2õìßá Α, TðáíÜóôáóéò B, öéëÞ-
äïíïò C. ♦ ïîõîòü ¸ìýò¸ изпитвам похот, cupidus D. ♦ íà ïîõîòü íå¸ñòîâú 
неистово похотлив, TñùôïìáíÞò E. ♦ ïîõîò¸ ÷ðýâüíûª чревоугодие, par. 
abest F 
sg. gen. ïîõîò¸ 99r18 A, acc. ïîõîòü 54r17 E, 88v4 ø, 90v26 A, 103r21 D (var. si vero 
diligens feminam), instr. ïîõîò¸« 68v10 ø, pl. gen. ïîõîòå¸ 100v21 A, dat. ïîõîòåìú 
69r21 F (respondet fortasse A, rem. Tt 3.3), 94r23 C (var. A, Eph 4.22), acc. ïîõîò¸ 
38r6 B, 88v6 ø, instr. ïîõîòüì¸ 48v21 ø 

ïîõîòüíú adj. похотлив, сладострастен, Tðé2õìçôéêüò Α, öéëÞäïíïò B 
m. sg. nom. ïîõîòåíú 54r15 A, f. pl. loc. ïîõîòüíûõú 54r13 B, n. pl. acc. ïîõîòüíàà 
68v2–3 ø 

ïîõ¹ë¸ò¸ v. pf. cum acc. похуля, прокълна. ♦ ïîõ¹ë¸ò¸ áîëýçíü обезсиля, над-
вия болестта, par. abest A 
inf. ïîõ¹ë¸ò¸ 35v24 A (respondet fortasse Tîïõäåíåqí, sec. Mc 9.12, vide Naht 82, 
not. 2), ind. pf. sg. 2 p. ïîõ¹ë¸ëú åñ¸ 35v21 A 

ïîõ©ï¸ò¸ v. pf. cum acc. прегърна, Tðáãêáëßæåó2áé (Tðáããáëßæåó2áé) A 
ind. praes. sg. 3 p. ïîõ©ï¸òú 92v13 A 

ïîùåí¸å n въздържание, аскетизъм, подвижничество, Dóêçóéò Α, TãêñÜ-
ôåéá B. ♦ ïîùåí¸å ïëúò¸ изнуряване на плътта, въздържание от всичко, 
отнасящо се до тялото, Dóêçóéò óáñêüò C 
sg. acc. ïîùåí¸å 88r25 ø, 89r26 ø, 90r19 C, 92r6 B, instr. ïîùåí¸åìü 97v20 B, loc. 
ïîùåíü¸ 87r9–10 A, 98r25 A 

ïîù
äýò¸ ñ
 v. pf. (pass. ad ïîù
äýò¸) пощадя 
ind. praes. sg. 3 p. ïîù
ä¸òú ñ
 56r22 ø 

ïî÷¸âàò¸ v. impf. cum âú et loc. почивам, пребивавам, BíáðÜõåó2áé Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïî÷¸âàåòú 79r16 ø, pl. 3 p. ïî÷¸âà«U� 59r3 ø, part. praes. act. m. sg. 
voc. ïî÷¸âàª¸ 22r5 A 

ïî÷¸ñò¸ v. pf. cum acc. et instr. почета, счета достоен за почит, ôéìAí Α 
part. praet. act. m. sg. voc. ïî÷åòû 7v1 A 

ïî÷¸ò¸ v. pf. 1) почина, отдъхна, ‰ðíï‡í A. 2) почина, умра, Bíáðáýåó2áé B 
ind. praes. sg. 1 p. ïî÷¸« 73r23 A (Ps 4.9), part. praet. act. f. pl. acc. ïî÷¸âúø
ª 
65v1 B 

ïî÷ðüïàò¸ v. impf. cum îòú et gen. почерпвам, загребвам, Bñýåó2áé Α 
part. praes. act. m. pl. nom. ïî÷ðúïà«ùå¸ 5r14 A, dat. ïî÷ðúïà«ù¸¸ìú 6v16 A 

ïî÷üòî → ïî praep. cum acc. 
ïîýñàò¸ ñ
 v. impf. cum instr. препасвам се с пояс, æùííýó2áé Α 

imp. pl. 2 p. ïîýø¸òå ñ
 97v15–16 A 
ïîýñú m пояс, æþíç Α 

sg. acc. ïîýñú 99r7 A, instr. ïîýñîìü 97v16 A 
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ïîªò¸                 ïðàâüäüíî 
ïîªò¸ v. pf. cum acc. поема, взема, отведа, ðáñáëáìâÜíåéí Α 

ind. praes. pl. 3 p. ïî¸ì©òú 96v12 A 
ïðàâåä- → ïðàâüä- 
ïð2 → ïðýñâ
òú 
ïðàâ¸ò¸ v. impf. cum acc. направлявам, указвам правилната посока, напът-
ствам. ♦ ïðàâ¸ò¸ ñëîâî вярно тълкувам словото, |ñ2ïôïìåqí Α 
part. praes. act. n. sg. acc. ïðà(â)
ùå IIIv19–20 A (rem. 2T 2.15)  

ïðàâîâýð¸å n права, праведна вяра, православие 
sg. acc. ïðàâîâýð¸å 44v17 ø (respondet fortasse |ñ2ïäïîßá)  

ïðàâîâýðüíî adv. правоверно 
ïðàâîâýðüíî 27b1 ø 

ïðàâîâýðüíú adj. правоверен, |ñ2üäïîïò Α 
m. pl. acc. ïðàâîâýðúíûª 79v6 ø, n. sg. acc. ïðàâîâýðúíîå IIIv19 A 

ïðàâîñëîâüöü m православен, правоверен, |ñ2üäïîïò Α 
pl. gen. ïðàâîñëîâåöü 2v19 A 

ïðàâú adj. прав, праведен, справедлив, åE2ýò (åE2Þò) A. ♦ ïðàâàý âýðà права, 
праведна вяра, православие, par. abest B. ♦ âú ïðàâû ï©òü в правия, в пра-
вилния път, par. abest C 
m. sg. nom. ïðàâú 74v24 A, acc. ïðàâû 26r11 C, 36v2 ø, 41r7 ø (respondet fortasse Α 
sec. Ps 106.7), pl. nom. ïðàâ¸¸ 75v4 A (Ps 24.21), f. sg. loc. ïðàâý¸ 83v11 B 

ïðàâüäà f правда, справедливост, äéêáéïóýíç Α. ♦ âú ïðàâúä© adv. 
справедливо, по право, Tí åE2ýôçôé B. ♦ áåñ ïðàâúäû adv. несправедливо, 
неправедно, Bäéêþò C 
sg. nom. ïðàâúäà 57r12 A, 57r13 A, 94r17 A (1C 1.30), gen. ïðàâúäû 57v25 A, 73r4 
A (Ps 4.2), 76v25–26 C (Ps 37.20), 85v22 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 5.10), 94r2 
A (Eph 6.14), 97r19 ø (respondet fortasse Α sec. Eph 6.14), dat. ïðàâüäý 96v23 A, 
99r7 A, ïðàâ\äý 89r15 ø, acc. ïðàâúä© 16r16 B (Ps 95.12), 18r18 A, 19r16 A, 73r16 
A (Ps 4.6), 94v1 A, 95r21 A (Lc 1.75, Eph 4.24), instr. ïðàâúäî« 82v24–25 ø, loc. 
ïðàâüäý 79v7 ø 

ïðàâüä¸âú adj. праведен, правдив  
n. sg. acc. ïðàâüä¸âîå 60v2 ø 

ïðàâüäüí¸êú m праведник, } äßêáéïò A 
sg. gen. ïðàâåäüí¸êà 49v2–3 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 27.19), 49v6 ø (respon-
det fortasse Α sec. Mt 27.24), pl. nom. ïðàâåäüí¸ö¸ 59r3 ø, acc. ïðàâåäüí¸êû 74r11–12 A 

ïðàâüäüí¸÷ü adj. праведнически, на праведниците, ôí äéêáßùí Α 
n. pl. loc. ïðàâåäüí¸÷¸õú 64v20–21 A (Ps 117.15)  

ïðàâüäüíî adv. праведно, добре, bene A 
ïðàâD�íî 102r11 A 
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ïðàâüäüíú                  ïð¸âåñò¸ 

ïðàâüäüíú adj. праведен, справедлив, äßêáéïò A, ô\ò äéêáéïóýíçò B, |ñ2üò 
C, tds. rëht D. ♦ ïðàâüäüíú çàìûñëú праведен замисъл, справедливо реше-
ние, tds. furistentida E. ♦ ñëúíüöå ïðàâüäüíîå слънце на правдата (метони-
мия за Христос), ô\ò äéêáéïóýíçò F 
m. sg. dat. ïðàâåäúí¹ì¹ 7r20 A, sg. acc. ïðàâüäåíú 72v7 Е, 95r11–12 C, ïðàâåäú-
íû 1v22 B, sg. loc. ïðàâåäüíý IIIv5 A, ïðàâåäüíýìü 16r3 A (rem. Gn 6.9), pl. nom. 
ïðàâåäüí¸¸ 87v16 ø (respondet fortasse Α sec. 101v3–4), 101v3–4 A, pl. gen. ïðà-
âåäúíú¸õú (sic) 87v18–19 ø, f. sg. acc. ïðàâåäúí© 7r13 B, sg. instr. ïðàâåäúíî« 
72v8–9 D, n. sg. nom. ïðàâåäúíîå 63v25 F, 85v2 ø (respondet fortasse B sicut 63v25)  

ïðàçäüí¸êú m празник. ♦ òâîð¸ò¸ ïðàçäüí¸êû празнувам, par. abest A 
pl. acc. ïðàçäüí¸êû 31r23 A 

ïðàçäüíîâàò¸ v. impf. празнувам, UïñôÜæåéí Α, óõíåïñôÜæåéí B 
ind. praes. pl. 3 p. ïðàçäúí¹«òú 1v14 –15 A, 2v17–18 B 

ïðàçäüíüñòâî n празник, UïñôÞ Α, ðáíÞãõñéò B 
sg. nom. ïðàçäåíúñòâî 2v18–19 B, dat. ïðàçäåíúñòâ¹ 1v13 A 

ïðàùàò¸ v. impf. cum îòú et gen. прощавам 
part. praes. act. m. sg. nom. ïðàùàª¸ 80r22 ø (respondet fortasse óõã÷ùñåqí)  

ïðåìåòàò¸ 84r7 → ïðýìåòàò¸ 
ïð¸2 → ïð¸ä¸, ïð¸ñíî 
ïð¸ praep. cum loc. при, по времето на, Tðß cum gen. A, äéÜ cum gen. B 

ïð¸ 5v3 A, 5v11 B (rem. 3Rg 18.38–45), 6v6 A, 6v10 A, 16r3 A, 20v16 A, 20v18 A, 
87v10 ø 

ïð¸áë¸æàò¸ ñ
 v. impf. cum loc. приближавам се, идвам близко, ðëçóéÜæåó-
2áé Α, ðñïóÝñ÷åó2áé B 
ind. praes. sg. 3 p. ïð¸áë¸æàåòú ñ
 1v15 –16 A, part. praes. act. m. sg. dat. ïð¸áë¸-
æà«ùþì¹ ñ
 92v5–6 B  

ïð¸áë¸æ¸ò¸ ñ
 v. pf. cum loc. приближа се, дойда близко,  Tããßæåéí A 
inf. ïð¸áë¸æ¸ò¸ ñ
 35r8–9 ø, 42v4–5 ø, ind. aor. pl. 3 p. ïð¸áë¸æ¸ø
 ñ
 76v3–4  A 
(Ps 37.12), ind. pf. sg. 3 p. ïð¸áë¸æ¸ëî ñ
 åñòú 46v2 ø (respondet fortasse adj. Tããýò, 
rem. Mt 26.18)  

ïð¸áýãàò¸ v. impf. cum êú et dat. прибягвам, търся помощ, ðñïóðßðôåéí Α 
ind. praes. pl. 1 p. ïð¸áýãàåìú 15r7 A, part. praes. act. m. pl. dat. ïð¸áýãà«ù¸¸ìú 
79v17–18 ø 

ïð¸áýãí©ò¸ v. pf. cum êú et dat. прибягна, потърся помощ, êáôáöåýãåéí A 
ind. aor. sg. 1 p. ïð¸áýãú 85r6 A, part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïð¸áýãúøààãî 
41r19–20 ø 

ïð¸âåñò¸ v. pf. cum acc. et cum êú et dat. vel ïðýäú cum acc. доведа, въведа, 
донеса, ðñïóÜãåéí Α, sóôÜíáé B, óõíáðÝñ÷åó2áé C, öÝñåéí D 
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ïð¸â¸äýí¸å               ïð¸çúâàò¸ 

ïð¸âåä©òB 96v19 B ( B pro  \ sec. Naht 301, not. 18, fortasse  B , i.e. ̧ , respondet áEôüí), 
aor. sg. 3 p. ïð¸âåäå 16v6 A (rem. Gn 4.4), part. praes. act. m. sg. nom. ïð¸âåäû 
63v1 A, part. praet. act. m. pl. nom. ïð¸âåäúøå 50r12–13 ø (rem. Mt 27.33), part. 
praet. pass. m. sg. gen. ïð¸âåäåíààãî 28r5 ø, 28r7–8 ø, gen.–acc. 28r9 ø (D, Mc 7.32), 
28r16–17 ø, 31v20–21 ø (D, Mc 7.32), 32r4 ø 

ïð¸â¸äýí¸å n привидение, призрак. ♦ ïð¸â¸äýí¸åìü ñ
 àâëýò¸ изглеждам 
измамно за очите, променям формата си, изменчив съм като вид и харак-
тер, Bëëïéï‡óáé A 
sg. instr. ïð¸â¸äýí¸åìü 54r5–6 A (ýêî îãíü âüçãàðàª ñ
 • ¸ë¸ ïð¸â¸äýí¸åìü ñ
 
àâëýª • ýêî ñå ì©æåñêú ïîëú respondet ›ò ð‡ñ Bëëïéïýìåíïí b ›ò Dñóåí) 

ïð¸âëà÷¸ò¸ v. impf. cum acc. et êú cum dat. притеглям, придърпвам, BöÝëêåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïð¸âëà÷¸òú 1r23 A 

ïð¸âîä¸ò¸ v. impf. cum acc. et dat. 1) довеждам, докарвам, öÝñåéí Α. 2) при-
вличам, приобщавам, par. abest B 
ind. praes. pl. 1 p. ïð¸âîä¸ìú 86r26–86v1 B, 3 p. ïð¸âîäU�
 86v16 A 

ïð¸âðýù¸ v. pf. cum êú et dat. хвърля при, положа, Tðéññßðôåéí Α 
part. praet. pass. m. sg. nom. ïð¸âðúæåíú 62r19–20 A (Ps 21.11)  

ïð¸âýòú m добро намерение, ðñü2åóéò Α 
sg. instr. ïð¸âýòîìü 92v6–7 ø (add., ëþáîâ¸« • ¸ ïð¸âýòîìü respondet BãÜðf), loc. 
ïð¸âýòý 92v10 A 

ïð¸ãâàæäàò¸ v. impf. приковавам с гвоздеи 
part. praes. pass. m. sg. nom. ïð¸ãâàæäàåìú 43r12–13 ø 

ïð¸ãâîæäåí¸å n приковаване с гвоздеи 
sg. instr. ïð¸ãâîæäåí¸åìü 30v21 ø, 35v15 ø 

ïð¸ãâîçä¸ò¸ v. pf. cum acc. et íà cum loc. прикова с гвоздеи 
inf. ïð¸ãâîçä¸ò¸ 31r5 ø, 35v22–23 ø, ind. aor. pl. 3 p. ïð¸ãâîçä¸ø
 50r17 ø (ïð¸-
ãâîçä¸ò¸ íà ðàñïîíý ‘разпъна на кръст, прикова към кръст’ respondet fortasse 
óôáõñï‡í sec. Mt 27.35), pf. sg. 2 p. ïð¸ãâîçä¸ëú åñ¸ 30v22 ø, 35v16 ø 

ïð¸ç¸ðàò¸ v. impf. cum íà et acc. 1) гледам, наблюдавам, TöïñAí A, par. 
abest B. 2) наглеждам, грижа се, Tðéóêïðåqí C 
ind. praes. sg. 3 p. ïð¸ç¸ðàåòú 55r5–6 C, part. praes. act. m. sg. voc. ïð¸ç¸ðàª 22r4–5 
A (Ps 112.6), n. dual. nom. ïð¸ç¸ðà«ù¸ 79r18 B (respondet fortasse BðïâëÝðåéí 
sec. Ps 10.4)  

ïð¸çúâàò¸ v. pf. cum acc. et íà cum acc. призова, поканя при себе си, êáëåqí 
(êáëåqó2áé) A, Tðéêáëåqó2áé B, ðñïóêáëåqó2áé C 
inf. ïð¸çúâàò¸ 106r13 A (Mt 22.3), ind. praes. pl. 1 p. ïð¸çîâåìü 62r5 B, aor. sg. 3 p. 
ïð¸çúâà 94v23 C, imp. pl. 2 p. ïð¸çîâýòå 106v8 A (Mt 22.9), part. praet. act. m. sg. 
nom. ïð¸çúâàâú 81r21 A, ïð¸çúâàâû 43v19–20 ø (respondet fortasse C, Mc 3.13)  
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ïð¸çûâàí¸å       

ïð¸çûâàí¸å n призоваване по име (при молитва или заклинание), Tðßêëçóéò Α 
sg. acc. ïð¸çúâàí¸å 56v9 A 

ïð¸çûâàò¸ v. impf. cum acc. призовавам, приканвам, êáëåqí (êáëåqó2áé) A, 
ðñïóêáëåqó2áé B 
inf. ïð¸çûâàò¸ 43v8 ø, part. praes. act. m. sg. voc. ïð¸çûâàª¸ 56v21–22 B, 
74r11 A 

ïð¸çüðýò¸ v. pf. cum íà cum acc. погрижа се, нагледам някого, споходя, 
снизходя до, TðéâëÝðåéí Α, TöïñAí B, TðéöïéôAí C, Tðéóêïðåqó2áé D 
inf. ïð¸çüðýò¸ 28v13 ø, 29v18 ø, 30r20 –21 ø, 34v9 ø, 42v21–22 ø, 43r19 ø, imp. sg. 
2 p. ïð¸çüð¸ 11v10 A (Ps 79.15), 11v19 A (Ps 79.15), 14r2 C, 16v3 D, 23r18 A, 28r15 
ø, 32r2 ø, 32v3 ø, 40r6 ø, 40v8 ø, 41r18 ø, 62v11 A (rem. Ps 101.20), 63r3 ø, 73v23 
A (Ps 12.4), 75r17 A (Ps 24.16), 93v8 ø (Α sec. Ps 24.16), 99v21 A (Ps 85.16, 118.132), 
101r1 A (Ps 79.15), IIv5 B, ïð¸2 11v14 A (Ps 79.15) 

ïð¸¸ìàò¸ v. impf. cum acc. et îòú cum gen. приемам, вземам, получавам, äÝ-
÷åó2áé Α, ðáñáäÝ÷åó2áé B, ëáìâÜíåéí C, ìåôáëáìâÜíåéí D. ♦ ïð¸¸ìà-
ò¸ îáðàçú ìúí¸øüñêû¸ бивам оглашен, приемам монашески начин на жи-
вот êáôç÷åqó2áé E. ♦ subst. ïð¸åìë
¸ îáðàçú оглашеният, êáôç÷ïýìåíïò 
F. ♦ ïð¸¸ìàò¸ îáüùåí¸å приемам причастие, par. abest G 
inf. ïð¸¸ìàò¸ 16v21 D, 23v26 G (ñúïîäîáýò¸ ñ
 îáüùåí¸å ïð¸¸ìàò¸ respondet Bîéï‡-
ó2áé ìåôáëÞøåùò), 66v21 ø, ind. praes. sg. 2 p. ïð¸åìëåø¸ 96r21 C, ïð¸åìM�åø¸ 
83r21 ø, 84r21 ø, 90v16 C, 3 p. ïð¸åìMåòú 69r14–15 ø, 69r16–17 ø, 88v21 B (Hb 12.6), 
97r4 C (var. Tíäýåéí), 97r7 C, 97r20 C, part. praes. act. m. sg. nom. ïð¸åìM�
 48v17–
18 ø, 85v21 ø, ïð¸åìM�
¸ 93r11 F, gen.–acc. ïð¸åìM�«ùà 40v12 ø, 88r10 ø, dat. ïð¸åìM�«-
ùþì¹ 34r24 ø, 93r9 E, loc. ïð¸åìM�«ù¸¸ìü 61r17 A, pl. nom. ïð¸åìM«ùå¸ 16r23–24 ø, 
ïð¸åìM«ùå¸ 5r14–15 D, dat. ïð¸åìM«ù¸¸ìú IIIr18 D  

ïð¸¸ìàò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ïð¸¸ìàò¸) приемам, ðñïóëáìâÜíåéí A 
inf. ïð¸¸ìàò¸ ñ
 11r14 A 

ïð¸êàñàò¸ ñ
 v. impf. cum loc. докосвам се, Eðôåó2áé Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïð¸êàñàåòú ñ
 3r2 ø (A sec. Fr 641, not. 42), part. praes. act. m. sg. 
nom. ïð¸êàª (sic pro ïð¸êàñàª) ñ
 44v13 ø (respondet fortasse Α sec. Ps 103.32), 
gen.–acc. ïð¸êàñà«ùà ñ
 3r20–21 B (respondet ðåñéúðôÜìåíïí ‘който лети’, ïð¸-
êàñà«ùà ñ
 per errorem ex ðåñéáðôüìåíïí), pl. dat. ïð¸êàñà«ù¸¸ìú ñ
 5v15–16 A, 
f. sg. acc. ïð¸êàñà«ù« ñ
 3r17 ø (A sec. Fr 643, not. 48)  

ïð¸êëîí¸ò¸ v. pf. cum acc. склоня, обърна. ♦ ïð¸êëîí¸ò¸ ¹õî вслушам се, по-
слушам, êëßíåéí Α 
imp. sg. 2 p. ïð¸êëîí¸ 6r10 A (rem. Ps 16.6), 22r6 A (rem. Ps 16.6), 41r16–17 ø 

ïð¸êîñí©ò¸ → íåïð¸êîñíîâåíú 
ïð¸êðúâåí¸å n покривало 

sg. acc. ïð¸êðúâåí¸å 38v21 ø 
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ïð¸êðûò¸                ïð¸íîñ¸ò¸ 

ïð¸êðûò¸ v. pf. cum acc. прикрия (грехове), затворя (очи), закрия (с пелена 
очите)  
inf. ïð¸êðûò¸ 39r4 ø, ind. pf. sg. 2 p. ïð¸êðûëú åñ¸ 39r1 ø, part. praet. act. m. sg. 
nom. ïð¸êðûâú 34r16 ø (rem. Act 9.8), part. praet. pass. n. dual. acc. ïð¸êðúâåíý¸ 
34v15 ø, instr. ïð¸êðúâåíàìà (î÷¸ìà) 34v12 ø 

ïð¸ëàãàò¸ v. impf. cum acc. прибавям, прилагам, TðéâÜëëåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïð¸ëàãàª 92v10–11 ø 

ïð¸ëåæüíî adv. прилежно, усърдно 
ïð¸ëåæüíî 88r24 ø, ïð¸ëåæúíî 68r9–10 ø, 82v18 ø 

ïð¸ëîãú m пристъп, намеса 
pl. gen. ïð¸ëîãú 80r12 (respondet fortasse ðáãßò vel ðñïóâïëÞ) 

ïð¸ëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. прибавя, добавя, ðñïóôé2Ýíáé Α 
imp. sg. 2 p. ïð¸ëîæ¸ 19r9 A 

ïð¸ëýïëýò¸ ñ
 v. impf. cum dat. vel loc. присъединявам се, прилепям се, 
êïëëAó2áé Α 
ind. impf. pl. 3 p. ïð¸ëåïëýõ© ñ
 75v4 –5 A (Ps 24.21)  

ïð¸ìýñ¸ò¸ ñ
 v. pf. cum dat. присъединя се, приобщя се, стана причастен, 
óõíåíï‡í Α 
inf. ïð¸ìýñ¸ò¸ ñ
 23v2 A, 66v8 ø 

ïð¸ìýøàò¸ ñ
 v. impf. cum loc. ставам причастен, êáôáóêçíï í Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïð¸ìýøàª ñ
 74v2 A (var. TðéóêÞíùóéò ‘присъеди-
нение’) 

ïð¸ì
òàò¸ ñ
 v. impf. стремително се нахвърлям, устремявам се, ðñïóðå-
ëÜæåéí Α 
ind. pf. sg. 2 p. åñ¸ ïð¸ì
òàëú ñ
 54v2 –3 A (pro ïð¸ìýòàëú sec. Fr 766, not. 25, pro 
ïð¸ìåòàëú sec. Naht 134, not. 2–3)  

ïð¸íåñåí¸å n приношение, пожертвование, ô@ ðñïóêïìéó2Ýíôá A 
sg. acc. ïð¸íåñåí¸å 13v11 A 

ïð¸íåñò¸ v. pf. cum acc. et dat. донеса, принеса 
ind. praes. sg. 3 p. ïð¸íåñåòú 105r7 ø, part. praet. pass. m. sg. gen. ïð¸íåñåíààãî 39r8 
ø, instr. ïð¸íåñåíîìü 38v18 –19 ø, ïð¸íåñåíN�î 39r21 ø 

ïð¸íîñ¸ò¸ v. impf. cum acc. et dat. принасям (жертва, дар), öÝñåéí Α, ðñïó-
öÝñåéí B, ðñïóÜãåéí C. ♦ õâàë© ïð¸íîñ¸ò¸ отправям благодарност, хвала, 
прославям, åE÷áñéóôßáí ðñïóÜãåéí D, åE÷áñéóôßáí ðñïóÝ÷åéí E, áxíïí 
ðñïóÜãåéí F 
inf. ïð¸íîñ¸ò¸ 1r8 F, 13v6 B, 15r22 E, 95r17 B, ind. praes. sg. 3 p. ïð¸íîñ¸òú 19v11 A 
(var. Eðôåéí), 81r9 A, pl. 1 p. ïð¸íîñ¸ìú 17v10 D (var. E), 42r8 ø, IIIr1 B, IIIr23–24 
B, ïð¸(í)îñ¸ìú IIIv22 –23 B, part. praes. act. m. sg. dat. ïð¸íîñ
ùþ 16r6–7 A, pl. acc. 
ïð¸íîñ
ù
ª 14v21 C, part. praes. pass. f. pl. instr. ïð¸íîñ¸ìûì¸ 16r20–21 ø 
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ïð¸íîñ¸ò¸ ñ
                  ïð¸ñíîäýâàý 

ïð¸íîñ¸ò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ïð¸íîñ¸ò¸) принасям, BíáöÝñåó2áé A, ìåôá-
ðïéåqó2áé B 
ind. praes. pl. 3 p. ïð¸íîñ
òú ñ
 2v2 A, var. B 

ïð¸íîøåí¸å n приношение, дар, просфора, ðñïóöïñÜ Α, ô@ ðñïóöÝñïíôá 
B. ♦ ïð¸íîøåí¸å áûò¸ поставям отпред, излагам дарове, ðñïôß2åó2áé C 
sg. dat. ïð¸íîøåíüþ 13v2–3 B, 14v8 ø, acc. ïð¸íîøåí¸å 13v9 A, pl. nom. ïð¸íîøåí¸ý 
13r20 C, acc. ïð¸íîøåí¸ý 66v20–21 ø 

ïð¸îáüù¸ò¸ v. pf. cum acc. et loc. приобщя 
ind. pf. sg. 2 p. ïð¸îáüù¸ëú åñ¸ 78v7–8 ø, imp. sg. 2 p. ïð¸îáüù¸ 78v12 ø, 78v21–22 ø 

ïð¸ïàäàò¸ v. impf. cum dat. vel êú cum dat. падам на колене, пристъпвам към, 
ðñïóÝñ÷åó2áé Α, ðñïóðßðôåéí B, ðñïðßðôåéí C 
ind. praes. sg. 1 p. ïð¸ïàäà« 79r9 ø, 2 p. ïð¸ïàäàåø¸ 87r6–7 A, part. praes. act. m. 
sg. nom. ïð¸ïàäàª 68v24–25 ø, 84r2 B, 84v25 C, 86v9–10 A, 86v19 B, gen.–acc. 
ïð¸ïàäà«ùà 80v12 B, dat. ïð¸ïàäà«ùþ 74r16 B, pl. acc. ïð¸ïàäà«ù
 62r18–19 B 

ïð¸ïàñò¸ v. pf. cum êú et dat. падна на колене 
imp. pl. 1 p. ïð¸ïàäýìú 86r3–4 ø 

ïð¸ïýâàò¸ v. impf. cum acc. припявам, изпълнявам стихири 
part. praes. act. m. pl. nom. ïð¸ïýâà«ùå 11v18 ø 

ïð¸ð¸ñòàò¸ v. impf. cum êú et dat. прибягвам, притичвам, ðñïóôñÝ÷åéí A 
part. praes. act. m. pl. nom. ïð¸ð¸ù
 83v24 A, n. sg. acc. ïð¸ð¸ù«ùå 84r9 –10 ø 

ïð¸ñêðúáüíú adj. скръбен, печален 
m. sg. nom. ïð¸ñêðúáåíú 69v9 ø, f. sg. nom. ïð¸ñêðúáúíà 47r3 ø (respondet fortasse 
ðåñßëõðïò sec. Mt 26.38)  

ïð¸ñíî adv. винаги, постоянно, Båß A, äé@ ðáíôüò B. ♦ ïð¸ñíî ñû вечно съ-
ществуващ, Bßäéïò C, óõíáßäéïò D, par. abest  E. ♦ ïð¸ñíî òåêû вечно те-
чащ, BÝííáïò F, BåííÜùò G, par. abest H 
ïð¸ñíî 1r24 F, 6r7 A, 6v2 A (cf. Fr 647, not. 15), 6v7 ø, 21r20 E, 26v11 A (Fr 715, 
not. 5), 30v10–11 ø, 31r16 ø, 33r12 ø, 34v25 ø, 36v15 ø (A sec. Naht 248, not. 14), 
49v12 ø, 56r6 A, 56v3 ø, 59v14 A, 61r4 ø, 63r16 G (var. âñýùí), 63r18 E, 63v22 H, 
63v23–24 C, 63v24–25 C, 64v3 D, 68r20 ø, 68v13 ø, 69r26 ø, 70v23 ø, 73r1 A, 
75v26 A, 79r17 ø, 79r24 ø, 79v21 A, 81v5 B, 89r23 ø, 93r7 A, 98r7 ø (add.), 102r4 A 
(cf. Naht 232, not. 21), ïð¸2 16r17 A, 49r3 ø, ïð2 43v16 ø (respondet fortasse Α sicut 6r7)  

ïð¸ñíîáûò¸ → ïð¸ñíî, áûò¸ 
ïð¸ñíîäýâà f приснодева, вечно непорочна дева (за Богородица), Båéðáñ2Ý-

íïò Α 
sg. loc. ïð¸ñíîäýâý IIIv9 A 

ïð¸ñíîäýâàý f приснодева, вечно непорочна дева (за Богородица), Båéðáñ-
2Ýíïò Α 
sg. gen. ïð¸ñíîäýâûª 61v21 A, 93v6 A 
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ïð¸ñíîòåù¸                ïð¸ò¸ 

ïð¸ñíîòåù¸ → ïð¸ñíî, òåù¸ 
ïð¸ñíú adj. истински (във вярата), набожен, праведен, ïrêåqïò Α, å êáéñïò B 

m. pl. dat. ïð¸ñíûìú 64r5 Α, n. sg. gen. ïð¸ñíààãî 95r10 B 
ïð¸ñòàâëåí¸å n управление, разпореждане, ìåôÜóôáóéò Α, надзор, грижа, 

Tðéóôáóßá B 
sg. dat. ïð¸ñòàâëåíüþ (sic pro ïðýñòàâëåíüþ) 64r15 A (var. ìåôáíÜóôáóéò), instr. 
ïð¸ñòàâëåí¸åìü 52r25 B 

ïð¸ñòàí¸ùå n пристанище, ëéìÞí Α 
sg. dat. ïð¸ñòàí¸ùþ 84r1 A, loc. ïð¸ñòàí¸ù¸ 18v17 ø (respondet fortasse A sec. Naht 
258, not. 1)  

ïð¸ñò©ïàò¸ v. impf. cum dat. пристъпвам, приближавам, ðñïóÝñ÷åó2áé Α 
ind. praes. sg. 2 p. ïð¸ñò©ïàåø¸ 96r22 –23 A 

ïð¸ñò©ï¸ò¸ v. pf. cum êú et dat. пристъпя, приближа, ðñïóÝñ÷åó2áé Α 
ind. aor. sg. 2 p. ïð¸ñò©ï¸ñòå 97v7 ø (respondet fortasse Α sicut 96r22–23), imp. sg. 2 
p. ïð¸ñò©ï¸ 82r16 ø, 83r14 ø, pl. 2 p. ïð¸ñò©ï¸òå 106r5–6 A (Ps 33.6)  

ïð¸ñ
ãà f клетва, заклеване, обет. ♦ âúïàñò¸ âú ìüíýí¸å ïð¸ñ
ãû имам наме-
рение да положа лъжлива клетва,  ñêïò Α. ♦ ïð¸ñ
ãà íåïðàâåäüíà клетво-
престъпление, par. abest B 
sg. gen. ïð¸ñ
ãû 24r15 A, pl. acc. ïð¸ñ
ãû 68v4 B 

ïð¸ñ
çàò¸ v. impf. кълна се, заклевам се, |ìíýåéí Α 
part. praes. act. m. sg. instr. ïð¸ñ
æH�ù¸µìü 24r6 A 

ïð¸òåù¸ v. pf. cum êú et dat. прибягна 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïð¸òåêúøààãî 32v4–5 ø 

ïð¸ò¸ v. pf. cum íà, âú, ñú, êú, дойда, приближа се, налице съм, Vñ÷åó2áé Α, 
ðñïóÝñ÷åó2áé B, ðáñåqíáé C, äå‡ôå (adv., imp. pl. ‘елате’) D, ðáñáãßã-
íåó2áé (in formis praeteritis ‘налице съм’) E, tds. guëman F. ♦ íà îáðàçú 
ïð¸ò¸ посветя се на монашество, Të2åqí Tðp ô© ó÷Þìáôé G. ♦ âú ðàç¹ìú 
ïð¸ò¸ достигна познанието, приема истинската вяра, årò Tðßãíùóéí 
Të2åqí H 
inf. ïð¸ò¸ 67r26 ø (respondet fortasse A sec. Mt 16.27), 90r9 A (Mc 8.34), 95v7 ø, 
96r9 G, 106r14 A (Mt 22.3), ind. praes. sg. 3 p. ïð¸äåòú 70v24 ø (respondet fortasse 
Α sec. Mt 24.14), 71r12 ø (respondet fortasse A sec. Mt 16.27), 88v26 ø (respondet 
fortasse A sec. Mt 16.27), pl. 3 p. ïð¸ä©òú 96v5 H (1T 2.4), 100r23 H (1T 2.4), ind. 
aor. sg. 2 p. ïð¸äå 4r24 A, 4v6 ø, 86v19 B, 3 p. ïð¸äå 47v21 ø (respondet fortasse Α 
sec. Mt 26.47), 72v11 F, pl. 3 p. ïð¸ä© 48r1 ø (rem. Mt 26.47), 87v3 C, pf. sg. 3 p. 
ïð¸øåëú åñ¸ 2v24 ø (respondet fortasse E sec. Fr 641, not. 42, rem. Mt 3.13), imp. sg. 
2 p. ïð¸ä¸ 4v21 C, ïð¸2 100r6 A (Ps 79.3), pl. 2 p. ïð¸äýòå 85v15 ø (respondet for-
tasse D sec. Mt 11.28), 86r1 ø (respondet fortasse D sec. Mt 11.28), 89v11 ø (respondet 
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ïð¸òú÷à                 ïð¸÷
ñò¸ò¸ ñ
 

fortasse D sec. Mt 11.28), 99v3 D (Mt 25.34), 101v24 D (Mt 25.34), 106r20 D (Mt 
22.4), part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïð¸øåäúøà 40r10 ø, 82r9 ø, ïð¸øåäúøààãî 
7v19–20 B, 34v13 ø, dat. ïð¸øåäúøþ 7r6 E, ïð¸øåäúøþì¹ 33r19–20 ø, voc. 
ïð¸øåäû 16r14–15 A, dual. acc. ïð¸øåäúøà 10r4 B 

ïð¸òú÷à f притча, ðáñáâïëÞ Α 
sg. acc. ïð¸òü÷« 106r9 A (rem. Mt 22.1, Lc 15.3)  

ïð¸òýêàò¸ v. impf. cum êú et dat. прибягвам 
part. praes. act. m. sg. gen.–acc. ïð¸òýêà«ùààãî 32r18–19 ø 

ïð¸ò©æàò¸ v. impf. cum acc. измъчвам, потискам 
part. praes. act. f. sg. dat. ïð¸ò©æà«ù¸ 45r3 ø 

ïð¸õîä¸ò¸ v. impf. cum êú et dat., идвам, появявам се, Tíäçìåqí Α, Tðéöýåó-
2áé ‘доближавам се плътно, прилепям се’ B 
part. praes. act. m. pl. dat. ïð¸õîä
ù¸¸ìú 65v14–15 A, f. sg. nom. ïð¸õîä
ù¸ 1v17 
B (var. Tðéöáßíåó2áé, ïð¸õîä
ù¸ per errorem ex TðéöïéôAí sec. Fr 639, not. 6) 

ïð¸÷åòàò¸ v. impf. cum loc. причислявам, присъединявам, óõíÜðôåéí Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïð¸àª (sic ex ïð¸÷åòàª) 26v6 A 

ïð¸÷åòàò¸ ñ
 v. impf. cum loc. причислявам се, присъединявам се 
ind. aor. sg. 3 p. ñ
 ïð¸÷åòà 84r12 ø 

ïð¸÷¸í¸ò¸ v. pf. cum acc. et loc. присъединя, причисля 
imp. pl. 2 p. ïð¸÷¸í¸òå 92r25 ø 

ïð¸÷¸ñò¸ v. pf. cum acc. et loc. vel ñú et instr., êú et dat., âú et acc. причисля, 
присъединя, óõíáñé2ìåqí Α, óõíêáôáñé2ìåqí B, óõíÜðôåéí C 
imp. sg. 2 p. ïð¸÷üò¸ 58v6 A, 73v14 C, 94r12 A, 100r13 A, 100v18 B 

ïð¸÷¸ñò¸ ñ
 v. pf. cum loc. присъединя се, приобщя се, óõíáñé2ìåqí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïð¸÷üòåòú ñ
 99r6 A 

ïð¸÷üòüí¸êú m църковен служител, духовник, êëçñéêüò Α, clericus B, sa-
cerdos ‘жрец’ C 
sg. nom. ïð¸÷åòüí¸êú 102r23 ø, 104r21 C, 105r13 B, ïð¸÷åòüíL�̧  102r20 B, 102v9 B, 
102v22 B, 104r16 ø (add.), instr. ïð¸÷åòüí¸êîì2 57v13 A 

ïð¸÷
ñò¸å n 1) участие, par. abest A. 2) cum dat. присъединение, par. abest B. 
3) cum gen. причастност, общение. ♦ ïð¸÷
ñò¸å ñâ
òààãî ä¹õà общението 
на Св. Дух, êïéíùíßá Α 
sg. gen. ïð¸÷
ñò¸ý 37v1 A, acc. ïð¸÷
ñò¸å 47v4 B, ïð¸÷
ñò¸å IIIr20 A (2C 13.14) 

ïð¸÷
ñò¸ò¸ ñ
 v. pf. 1) cum loc. vel âú et acc. стана част, стана участник, при-
съединя се, par. abest A. ♦ ïð¸÷
ñò¸ò¸ ñ
 âú ë¸êú ìúí¸øüñêû посветя се на 
монашество, присъединя се към монашеския начин на живот, êáôáôÜó-
óåó2áé B. 2) cum loc. причестя се, приема светото причастие, ìåôÝ÷åéí 
C. ♦ ïð¸÷
ñò¸ò¸ ñ
 òýëý ¸ êðúâ¸ ãîñïîäüí¸ приема светото причастие, par 
abest D 
inf. ïð¸÷
ñò¸ò¸ ñ
 9v12 D, 20r13 C, 69r12 D, 86v23–24 B (var. êáôáôáã\íáé), ind. 
aor. sg. 2 p. ïð¸÷
ñò¸ ñ
 67r22 A  
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ïð¸÷
ñòüí¸êú             ïð¸ªò¸ 

inf. ïð¸÷
ñò¸ò¸ ñ
 9v12 D, 20r13 C, 69r12 D, 86v23–24 B (var. êáôáôáã\íáé), ind. 
aor. sg. 2 p. ïð¸÷
ñò¸ ñ
 67r22 A  

ïð¸÷
ñòüí¸êú m съпричастник, участник, ìÝôï÷ïò Α 
sg. nom. ïð¸÷
ñòüí¸êú 24r2 A, 80r17 ø (respondet fortasse Α sicut 17v13, 24r2), pl. 
nom. ïð¸÷
ñòüí¸ö¸ 95v11 ø (respondet fortasse Α sec. Hb 3.1), dat. ïð¸÷
ñòüí¸êîìú 
60r22 ø, acc. ïð¸÷
ñòüí¸êû 17v13–14 A 

ïð¸øüñòâ¸å n идване, пристигане, ðáñïõóßá Α, Tðéöïßôçóéò B. ♦ âú âúòîðîå 
ïð¸øüñòâ¸å при Второто пришествие, Tí ôi äåõôÝñJ ðáñïõóßJ C 
sg. acc. ïð¸øåñòâ¸å 16r4 A, 17v24 ø, 65r14–15 C, 87v6 A, instr. ïð¸øåñòâ¸åìü 4v22 
B, pl. acc. ïð¸øåñòâ¸ý (sic pro ïð¸øåñòâ¸å, respondet gr. acc. sg.) 64v5 A 

ïð¸ýçíü f привързаност, преданост 
sg. acc. ïð¸ýçíü 18r3–4 ø 

ïð¸ýòåëü m приятел, другар, ößëïò Α 
pl. acc. ïð¸ýòåë
 65r24–25 add, 80v6 –7 A 

ïð¸ªò¸ v. pf. cum acc. 1) приема, взема, ëáìâÜíåéí A, TðéëáìâÜíåéí B, ðñï-
óëáìâÜíåéí C, ‰ðïëáìâÜíåéí D, äÝ÷åó2áé E, ðñïóäÝ÷åó2áé F, ðÜó÷åéí 
G, recipere H. ♦ ÷üñòú ïð¸ªò¸ приема сан, длъжност, lat. post honorem I. ♦ 
ñâ
òûí« ¸ áëàãîñëîâåí¸å ïð¸ªò¸ получа освещаване и благословия, åEëï-
ãåqó2áé êáp CãéÜæåó2áé J. ♦ ïð¸ªò¸ òà¸íú ÷üñòüíààãî òýëà ¸ êðúâå прие-
ма тайните на светото причастие, ìåôáëáìâÜíåéí K. ♦ ïð¸ªò¸ ìàëû¸ 
îáðàçú ìúí¸øüñêû¸ давам монашески обет втора степен, приемам т.нар. 
мантия, Bêïëïõ2ßá ôï‡ ìéêñï‡ ó÷Þìáôïò L. ♦ ïð¸ªò¸ ñâ
òû àíéåëüñêû 
îáðàçú, ïð¸ªò¸ âåë¸êû àíéåëüñêû îáðàçú давам монашески обет първа сте-
пен, par. abest M. ♦ ïàêû ïð¸ªò¸ çðàêú прогледна отново, par. abest N. 2) 
взема под закрила, TðéëáìâÜíåéí O 
inf. 10r6 J, 22r16 K, 34r20 N (ïð¸ªò¸ ïàêû çðàêú respondet fortasse BíáâëÝðåéí, 
rem. Act 9.18), 39r5–6 ø, 39v19 ø, 80v1 L, 81v19 B, 94r9 E (Eph 6.17), 96r12–13 M 
(õîùåø¸ ïð¸ªò¸ respondet 2Ýëåéò), 96r16 M (add., õîù« ïð¸ªò¸), ïðj�̧ ò¸ 80v20–21 
A, ind. praes. sg. 2 p. ïð¸¸ìåø¸ 89r6–7 ø, 90v2 G, 3 p. ïð¸¸ìåòú 20r23 A, 33v5 ø 
(respondet fortasse V÷åéí sec. Jo 8.12), 58r3 A, 68v18–19 ø, 69v3–4 ø, 97r22 M (cf. 
97r20), ïð¸¸ìU�å 102v24 ø (slav. coniecit ëîáüæåòú pro lat. osculari), ïð¸¸ìåU� 103r22 I, 
pl. 3 p. ïð¸µì©òú 51v17 A, aor. sg. 1 p. ïð¸ªñú 101r10 Е, 101r12 D, 2 p. ïð¸ªòú ë¸ 
101r9 D, 101r10 D, 3 p. ïð¸ªòú 11r16 C, Iv2 ø, Iv15 ø, imp. sg. 2 p. ïð¸¸ì¸ 13r6 E, 
13v10 F, 15v12 F, 16r20 ø, 31v6 ø, 33v19–20 ø, 57v22 F, 58v2 F, 62r18 E, 65r21 E, 
77r14 F, 77v19 ø, 80v8 F, 81r5 F, 84r8 ø, 85r22 ø, 86r8 ø, 101v8 F, IIr2 ø, ïð¸µì¸ 
74r14 F, 75v14 F, 79v4 ø, 86v14 E, Iv1–2 ø, 3 p. äà ïð¸¸ìåòú 92v12–13 O, pl. 2 p. 
ïð¸¸ìýòå 46v9 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 26.26, 1C 11.24), 97v17 E, part. 
praet. act. m. sg. nom. ïð¸åìú 4v1 A, 46v6 ø (F, Mt 26.26), 46v12 ø (F, Mt 26.27), 
75v11–12 E (var. F), 96r19 A (fortasse pro ïð¸åìë
, gr. ëáâþí), 96r24–96v1 A, 
ïð¸åìú¸ B 13v8 E (cf. Mc 12.41–44, Lc 21.1–4), ïð¸åìû 15v10 F, 29r2 ø, 31r24–31v1 
ø, 31v20 ø, 33v13 ø, 38v20 ø, 48v2 ø, 49v7–8 ø (rem. Mt 27.2), 101r10 ø (ã.ëåòú 
ïð¸åìû respondet Bðüêñéóéò), gen. ïð¸åìúøààãî 101r6–7 ø, dat. ïð¸åìúøþì¹ 7r21 
E, f. sg. acc. ïð¸åìúø« Iv5–6 ø, part. praet. pass. m. sg. nom. (fut.) äà ïð¸ªU� á©äU�å 
102r10 H, äà íå ïð¸ªòú á©äU�å 102r16 H 
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ïð¸ªò¸å                  ïðîë¸ýò¸ 

ïð¸ªò¸å n приемане, получаване, Bðïäï÷Þ Α 
sg. acc. ïð¸ªò¸å 22v24 A, loc. ïð¸ªòü¸ 36r11 ø, 36v18 ø 

ïð¸ªòüíú adj. благоприятен, благожелателен, å ðñüóäåêôïò A 
f. pl. acc. ïð¸ªòúíû 95r10–11 A 

ïðîá¸ò¸ v. pf. cum acc. пробия,  çãíýíáé Α 
part. praet. act. m. sg. nom. ïðîá¸âû (nom. pro instr. ïðîá¸âúøåìü) 52v10 A 

ïðîáîñò¸ v. pf. cum acc. пробода, пронижа 
part. praet. pass. m. sg. gen. ïðîáîäåíààãî 50v19–20 ø (rem. Mt 27.49, Jo 19.34)  

ïðîáýãí©ò¸ v. pf. побягна, избягам, öõãi öõãáäåýåó2áé Α 
imp. sg. 2 p. ïðîáýãí¸ 55v1 A 

ïðîâåñò¸ v. pf. cum acc. преведа, изведа, ðåñAí Α 
part. praet. act. m. sg. instr. ïðîâåäúøåìú (sic pro ïðîâåäúøåìü) 52v12 A 

ïðîãíýâàò¸ v. pf. разгневя, ðáñïñãßæåéí Α 
ind. aor. sg. 1 p. ïðîãíýâàõú 79r6–7 A  

ïðîãúíàò¸ v. pf. cum acc. изгоня, разгоня, Têäéþêåéí Α 
part. praet. act. m. sg. voc. ïðîãúíàâû 25v22 ø, instr. ïðîãúíàâúø¸¸ìü 53r16 –17 A 

ïðîêàæåí¸å n вреда, болест; проказа 
sg. gen. ïðîêàæåí¸ý 41v14–15 ø 

ïðîêàç¸ò¸ v. pf. cum acc. навредя. ♦ ïðîêàç¸ò¸ îòðî÷
 увредя, погубя плода, 
предизвикам аборт, avortivum vitae suae facere A 
ind. praes. sg. 3 p. 104r9–10 A 

ïðîê¸ìåíú m прокимен, два стиха от псалтира, които се пеят преди четенето 
на Евангелието или Апостола в източното богослужение, ðñïêåßìåíïí A 
sg. acc. ïðL�î 58v11 ø, 99v19 ø, 105v5 ø, loc. ïðîê¸ìåíý 59v17–18 A 

ïðîêë¸íàò¸ ñ
 v. impf. заклевам се лъжливо, лъжесвидетелствам, periurare A 
ind. praes. sg. 3 p. ïðîêë¸íàåòúT� 102v2 A 

ïðîêë
ò¸ v. pf. cum acc. прокълна, изругая, maledicere A 
ind. praes. sg. 3 p. ïðîêëúíåòú 104v16 A 

ïðîêë
òú adj. прокълнат, êåêáôçñáìÝíïò (ad êáôáñAó2áé) A 
m. pl. instr. ïðîêë
òû¸ì¸ 84v19–20 A 

ïðîë¸âàò¸ v. impf. cum acc. проливам 
part. praes. act. m. sg. nom. ïðîë¸âàª 54r20 (êðúâ¸ ïðîë¸âàò¸ ‘проливам кръв, ра-
нявам’ respondet fortasse áyìá Tê÷ýíåéí) 

ïðîë¸âàò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ïðîë¸âàò¸) проливам  
part. praes. act. f. sg. nom. ïðîë¸âà«ù¸ý ñ
 46v16–17 ø (respondet fortasse Tê÷ý-
íåò2áé sec. Mt 26.28, Mc 14.24)  

ïðîë¸ýò¸ v. pf. cum acc. 1) пролея, излея, разлея, Tê÷åqí Α, fundere B, perfun-
dere C, infundere D. 2) разпростра, разпространя, Tê÷åqí E 
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ïðîëîãîñú                ïðîñâüòýò¸ ñ
 

inf. ïðîë¸ýò¸ 20v2 A (var. Tê÷ýíåó2áé), ind. praes. sg. 3 p. ïðîëýåòú 103v16–17 B, 
105r2 C, 105r4 D, ind. aor. sg. 2 p. ïðîë¸ý 4r14 E 

ïðîëîãîñú m стихове от псалтира, последвани от кратък рефрен, ðñüëïãïò Α 
sg. acc. ïðîëîãîT� 5r13 A  

ïðîìûøëåí¸å n провидение, Божия промисъл, ðñüíïéá Α 
sg. instr. ïðîìûøëåí¸åìü 3v24 A, 20v12 –13 A 

ïðîíûð¸âú adj. коварен, зъл 
sg. nom. ïðîíûð¸âú¸ B 78v14–15 ø 

ïðîîáðàæåí¸å n това, което е показано преди, предварително, предзнамену-
ване, пример, образец 
sg. acc. ïðîîáðàæåí¸å 64v2 A (ïðîîáðàæåí¸å respondet ìõóôÞñéïí, ïîêàçàâû íàìú ïðî-
îáðàæåí¸å • ñ.òý¸ åä¸íîñ©ùüíý¸ òðî¸ö¸) 

ïðîîáðàç¸ò¸ v. pf. покажа преди, предварително, посоча като образец 
ind. pf. sg. 2 p. ïðîîáðàç¸ëú åñ¸ 41v18 ø 

ïðîï¸íàò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ïðîï¸íàò¸) разпъвам, óôáõñï ó2áé Α 
inf. ïðîï¸íàò¸ ñ
 89v22 A 

ïðîïîâýäàò¸ v. impf. cum acc. проповядвам, êçñýôôåéí Α 
inf. ïðîïîâýäàò¸ 64v9 Α, ind. praes. pl. 1 p. ïðîïîâýäàåìú 4v7–8 A, part. praes. act. 
m. pl. dat. ïðîïîâýäà«ù¸¸ìú 27r23–27v1 ø, part. praet. act. m. sg. voc. ïðîïîâýäàâú 
21r3 A, 22v14–15 A 

ïðîïîâýäàò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ïðîïîâýäàò¸) проповядвам, êçñýôôåéí Α 
ind. aor. sg. 3 p. ïðîïîâýäà ñ
 14v17 A 

ïðîïîâýäüí¸êú m проповедник, êÞñõî Α 
pl. loc. ïðîïîâýäüí¸öýõú IIIv2–3 Α 

ïðîïîâýäýò¸ v. impf. cum acc. проглася, провъзглася 
ind. praes. 3 p. ïðîïîâýñòú 26r10 ø 

ïðîï
ò¸ v. pf. cum acc. разпъна, óôáõñï í Α 
part. praet. act. m. pl. gen. ïðîïåíúø¸¸õú 101r1 A  

ïðîðîêú m пророк, прорицател, ðñïöÞôçò Α 
sg. nom. ï.ðêú 87v21 ø, gen. ï.ðêà 8r12 A, 99v1 A, gen.–acc. ï.ðêà 82r22 ø (respondet 
fortasse Α sec. Jr 1.5), dat. ï.ðê¹ 34r21 ø, 44v8 ø (rem. Ex 19.9), instr. ï.ðêîìü 66v11 
ø, 75v10 A, 82r17 ø, 82v7 ø, 83r15 ø, 95v15 ø, pl. gen. ï.ðêú 79r15 ø, acc. ï.ðêû 53v13 
A, loc. ï.ðöýõú IIIv2 A  

ïðîðî÷üñòâîâàò¸ v. impf. пророчествам, прорицавам, ðñïöçôåýåéí Α 
ind. aor. pl. 3 p. ïð.÷üñòâîâàø
 62r13 A 

ïðT�î → ïðîñòú 
ïðîñâüòýò¸ ñ
 v. impf. появявам се, просветвам, Tðéöáßíåó2áé Α 

part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïðîñâüòýâúøàãî ñ
 4v14 A 
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ïðîñâýò¸ò¸             ïðîñëàâëýò¸ 

ïðîñâýò¸ò¸ v. pf. cum acc. et dat. 1) просветля, просветя, направя светъл, 
öùôßæåéí Α, ëáìðñýíåéí B, êáôáëÜìðåéí C. ♦ ïðîñâýò¸ò¸ çýí¸ö« ñëýïî-
ì¹ просветля зеницата на слепия, възвърна зрението на някого, Tíáñìüæù 
BíáâëÝøáé D. ♦ ïðîñâýò¸ò¸ î÷¸ просветля очите, възвърна зрението на 
някого, öùôßæåéí Е. 2) просветя, насоча, êáôåõ2ýíåéí F 
ind. praes. sg. 2 p. ïðîñâýò¸ø¸ 79r21 –22 ø (respondet fortasse A sec. Eph 1.18 vel C 
sec. Ps 18.9 et sicut 23v2–3, cf. Naht 239, not. 21–23), imp. sg. 2 p. ïðîñâýò¸ 23v2–3 
C, 23v21–22 F, 39v10 ø, 73v24 Е (Ps 12.4), 74r19–20 B, 79v3–4 ø, part. praet. act. 
m. sg. instr. ïðîñâýùüøåìü 53r20 D, voc. ïðîñâýùå¸ 63v20 A (rem. Lc 1.79) 

ïðîñâýò¸ò¸ ñ
 v. pf. 1) pass. ad ïðîñâýò¸ò¸ просветя, öùôßæåéí Α. 2) refl. ad 
ïðîñâýò¸ò¸ просветя се, öùôßæåéí B 
inf. ïðîñâýò¸ò¸ ñ
 98r24 A, imp. pl. 2 p. ïðîñâýò¸òå ñ
 106r6 B (Ps 33.6)  

ïðîñâýùàò¸ v. impf. cum acc. просвещавам, прояснявам, озарявам (със свет-
лината на разума), öùôßæåéí Α, BãÜëëåó2áé B  
part. praes. act. m. sg. nom. ïðîñâýùàª¸ 93v2 A (rem. Jo 1.9), gen. ïðîñâýùà«ùà 
60v11 ø, part. praes. pass. n. sg. nom. ïðîñâýùàåìî 1v19 B (var. Bãëáßæåó2áé)  

ïðîñâýùàò¸ ñ
 v. impf. прояснявам се, явявам се, изпъквам, Tðéöáßíåó2áé A 
ind. praes. sg. 3 p. ïðîñâýùàåòú ñ
 23v10 A 

ïðîñâýùåí¸å n 1) бляскаво проявление, TðéöÜíåéá Α. 2) Богоявление, 2åï-
öÜíåéá B 
sg. gen. ïðîñâýùåí¸ý 6v4 B, sg. instr. ïðîñâýùåí¸åìü 6v13 A 

ïðîñ¸ò¸ v. impf. cum gen. et îòú cum gen. vel ¹ cum gen. 1) моля, измолвам, 
árôåqí Α, sêåôåýåéí B, quaerere C, par. abest D. 2) желая, стремя се, æçôåqí E 
inf. ïðîñ¸ò¸ 39v4 D, 90v12 E, ind. praes. sg. 1 p. ïðîø« 41v9 D, 3 p. ïðîñ¸òú 103v17 
C, pl. 1 p. ïðîñ¸ìú 9r8 B, ï(ðî)ñ¸ìú IIIr4–5 B, 3 p. ïðîñ
òú 61v14 –15 A, part. praes. 
act. m. sg. gen. ïðîñ
ùà 41r22 D, ïðîñ
ùààãî 39r9–10 D, gen.–acc. ïðîñ
ùà 32r5 D, 
pl. dat. ïðîñ
ù¸¸ìú 40v23 D 

ïðîñëàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. прославя, äïîÜæåéí Α 
inf. ïðîñëàâ¸ò¸ 41r8–9 ø, 41v25–42r1 ø (sic pro ïðîñëàâ¸òú), 43v15 ø, ind. pf. sg. 2 p. 
ïðîñëàâ¸ëú åñ¸ 58v3 A, imp. sg. 2 p. ïðîñëàâ¸ 14v21–22 A, 40r21 ø, pl. 1 p. ïðîñëàâ¸ìú 
95v19 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ïðîñëàâëü 31v13 ø, gen. ïðîñëàâëüøààãî 29v7 ø, 
part. praet. pass. n. sg. nom. ïðîñëàâëåíî 19r20 A 

ïðîñëàâ¸ò¸ ñ
 v. pf. cum instr. vel î et loc. прославя се, äïîÜæåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïðîñëàâ¸òú ñ
 42r2 –3 ø, aor. sg. 3 p. ñ
 ïðîñëàâ¸ 7r23 A, 16v24 A, 
23r2 A, 24r20 A, 29v8 ø, 81r14 A, imp. sg. 3 p. äà ïðîñëàâ¸òú ñ
 21r10 A (cf. Naht 
248, not. 14), 27r13 A 

ïðîñëàâëýò¸ v. impf. cum acc. прославям, възхвалявам, ãåñáßñåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïðîñëàâëýåòú 29r16 ø, 99r24 A, part. praes. act. m. sg. nom. ïðî-
ñëàâëý«ù
ª 40r21 ø 
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ïðîñëàâëýò¸ ñ
                 ïðîò¸âüí¸÷ü 

ïðîñëàâëýò¸ ñ
 v. impf. прославям се 
ind. praes. sg. 3 p. ïðîñëàâëýåòú ñ
 27v21–22 ø, 30r3 ø, 30v16–17 ø, 34r3 –4 ø, 35r21 
ø, 35v6–7 ø, 36v4 ø (respondet fortasse äïîÜæåéí sec. Naht 248, not. 14), 43r23 ø, 
45r14–15 ø, 46r17 ø, 47v7 ø, 49v11 ø, 50v1–2 ø, 51r10 ø, ïðîñëàâýåòú ñ
 39v22 ø  

ïðîñëàâýò¸ ñ
 → ïðîñëàâëýò¸ ñ
 
ïðîñëüç¸ò¸ ñ
 v. pf. просълзя се 

part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïðîñëüç¸âúøà ñ
 Iv12–13 ø 
ïðîñò¸ò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. опростя, освободя 

imp. sg. 2 p. ïðîñò¸ 79r2–3 ø (respondet fortasse óõã÷ùñåqí) 
ïðîñòðàí¸ò¸ v. pf. cum acc. дам простор, поместя, ðëáôýíåéí Α 

ind. pf. sg. 2 p. ïðîñòðàí¸ëú åñ¸ 73r5 A (Ps 4.2)  
ïðîñòðýò¸ v. pf. cum acc. et dat. vel êú cum dat. простра, протегна 

inf. ïðîñòðýò¸ 40v6 ø (respondet fortasse Têôåßíåéí sec. Mt 12.13, Mc 3.5, Lc 6.10), 
ïðîñòüðýò¸ 40v16 ø, imp. sg. 2 p. ïðîñòüð¸ 26r3–4 ø, part. praet. act. m. sg. nom. 
ïðîñòåðú 85r21–22 ø, ïðîñòåðú¸ B 30v20 ø, voc. ïðîñòåðû 35v1 ø, 35v10 ø, part. praet. 
pass. f. dual. acc. ïðîñòðúòý¸ 31r7 ø 

ïðîñòú adj. 1) прост, несложен. ♦ ïðîñòú ëþä¸íú обикновен човек, мирянин, 
laicus A. ♦ adv. ïðîñòî несъставно, несмесено, par. abest B. 2) прав, изпра-
вен, |ñ2üò C. ♦ ïîñòàâ¸ò¸ ïðîñòú изправя, Tãåßñåéí D. ♦ ïðîñòú áûò¸ îòú 
íåä©ãà изправям се, избавям се от недъга (за прегърбени), par. abest E 
m. sg. nom. ïðîñòú (á©ä¸) 40r17 E (respondet fortasse Bðïëýåéí, rem. Lc 13.13), 
ïðîñòú 103r24 A, acc. ïðîñòú 95v1–2 D, pl. nom. ïðT�î2 10r18 C (cf. Naht 352, not. 18–
19), f. sg. nom. ïðîñòà (á©ä¸) 40r4–5 E, n. sg. acc. ïðîñòî 86r20 B (åä¸íúñòâî á.æñòâà 
... íåñúìýñúíî ïðýá©ä©ùå • ïðîñòî íåðàçäýëüíî ‘единството на божественността 
(на св. Троица), пребиваваща просто, неразделно, без смесване на същностите’) 

ïðîñòüðýò¸ → ïðîñòðýò¸ 
ïðîò¸â¸ò¸ ñ
 v. impf. cum dat. противя се, противопоставям се, Bíôéêåqó2áé Α 

imp. pl. 1 p. ïðîò¸â¸ìú ñ
 69r23–24 ø, part. praes. act. m. sg. voc. ïðîò¸â
¸ ñ
 55r15–
16 A, f. sg. gen. ïðîò¸â
ù
ª ñ
 89r14 ø 

ïðîò¸âî praep. cum dat. 1) срещу, против, par. abest A. 2) според, êáôÜ cum 
acc. B, par. abest C. ♦ ïðîò¸âî ãëàñ¹ (казвам молитва) като вземам под 
внимание гласа, par. abest D 
ïðîò¸âî 11v20 D, 17r21 C (respondet fortasse B sec. Ps 61.12, Mt 16.27, Rm 2.6), 
67v3 C (respondet fortasse B sec. Mt 16.27), 68v26 B, 71r16 C (respondet fortasse B 
sec. Mt 16.27), 89r2–3 C (respondet fortasse B sec. Mt 16.27) 

ïðîò¸âüí¸÷ü adj. който се отнася до противника (на човешкия род), дя-
волски 
n. sg. gen. ïðîò¸âüí¸÷à 56r17 ø 
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ïðîò¸âüíú               ïðüñòú 

ïðîò¸âüíú adj. противен, враждебен, Tíáíôßïò Α. ♦ ïðîò¸âüíî ñëîâî спор, пре-
рекание, доводи, служещи да се опонира, Bíôéëïãßá B. ♦ subst. âüñý ïðî-
ò¸âüíàà всички враждебни сили, ðAóá Tíáíôßá ìç÷áíÞ C 
m. sg. gen.–acc. ïðîò¸âüíààãî (sic pro dat.) 56r14 ø, f. pl. dat. ïðîò¸âúíûìú 5r7 A, pl. 
acc. ïðîò¸âüíûª 29v14 ø, ïðîò¸âúíûª 98r9–10 A, n. sg. nom. ïðîò¸âüíî 91v13 B, pl. 
acc. ïðîò¸âúíàà 80v15 C 

ïðîõëàä¸ò¸ v. pf. cum instr. прохладя, разхладя 
imp. sg. 2 p. ïðîõëàä¸ 29v23–24 ø 

ïðîõîä¸ò¸ → íåïðîõîä¸ìú 
ïðîõîæäåí¸å n преминаване 

pl. acc. ïðîõîæäåí¸ý 66r6 ø (ïðîõîæäåí¸ý • ä.øú íàø¸õú • äàæä¸ ñâîáîäúíàà res-
pondet ôïqò ìÝí ðñïëáâï‡óéí Tëåõ2åñßáí êáp Díåóéí äþñçóáé, ïðîõîæäåí¸å for-
tasse per errorem ex ïðîùåí¸å (Díåóéò) vel verisimiliter sec. ðñïëáâí ‘предходен, 
предишен’ in sensu ‘минало, преминали неща’ sicut Codex Suprasliensis 311.9 
õîä
ùàý ‘бъдеще, бъдещи неща’) 

ïðîùåí¸å n прошка, прощение 
sg. loc. ïðîùåíü¸ 36r11 ø 

ïðî÷ü adj. останал, ëïéðüò Α, Tðßëïéðïò B,  ðüëïéðïò C, } óýí áEôáqò D 
m. sg. nom. ïðî÷å¸ 99v22 ø, dat. ïðî÷þì¹ 64r4 A, pl. nom. ïðî÷¸ 106r22–23 A (Mt 
22.6), dat. ïðî÷¸¸ìú 93r4 D, n. sg. acc. ïðî÷åå 8v20 B, 83v18 C 

ïðîøåí¸å n 1) искане, прошение. ♦ äà âúí¸äåòú ïðîøåí¸å ìîå да стигне мол-
бата ми (до Господ), Bîßùìá A. 2) поисканото в прошението, átôçìá B, 
átôçóéò C, par. abest D 
sg. nom. ïðîøåí¸å 98r12 A (Ps 118.170), gen. 41r1 D, pl. acc. ïðîøåí¸ý 6r1–2 B, 
9v15 D, 9v21–22 D, 10r13 B, 13r23–24 B, 33r14 D, 33r17 D, 61v14 C 

ïðüâîå adv. (n. sg. ad ïðüâú) първом, най-напред, ðñüôåñïí Α 
ïðúâîå 52r22 A, 67v22 ø, 68r13 ø 

ïðüâú num. ord., adj. 1) num. ord. пръв, ðñüôåñïò Α, par. abest B. 2) adj. пър-
вичен, първоначален, ðñüôåñïò C, Bñ÷áqïò D, par. abest E 
f. sg. nom. ïðúâàà 83v15 B, n. sg. nom. ïðúâîå 66v2 B, acc. 92r9 Α, n. sg. gen. ïðúâààãî 
66v6 E, dat. ïðúâ¹ì¹ 91r14 –15 C, acc. ïðúâîå 53r20–21 D 

ïðüâýå adv., conj. 1) adv. по-преди, досега, ðñ ôïò Α, adhuc B. 2) conj. cum 
gen. преди, ðñü cum gen. C, ðñüò D 
ïðúâýå 20r23 A, 52r15 C, 61r13 D, 103v4 B 

ïðüâýíüöü m първенец, ðñùôüôïêïò Α 
pl. instr. ïðúâýíüö¸ 93v6–7 A 

ïðüñòú m пръст 
sg. instr. ïðúñòîìü 33v11–12 ø, 33v23 ø, ïðúñòîìú 5r11–12 ø, pl. acc. ïðúñòû 31v19 
ø, 31v21 ø (respondet fortasse äÜêôõëïò sec. Mc 7.33)  
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ïðýáëàãú                  ïðýäàò¸ 

ïðýáëàãú adj. преблаг, в най-висша степен благ, ðáíÜãá2ïò Α 
m. sg. voc. ïðýáëàãû 13r16 A 

ïðýáûâàò¸ v. impf. cum âú et loc. пребъдвам, просъществувам, ðáñáìÝíåéí 
Α, ãßãíåó2áé B. ♦ ïðýáûâàò¸ âú ñúäðàâü¸ пребивавам в добро здраве, par. 
abest C 
ind. praes. sg. 1 p. ïðýáûâà« 87r11–12 ø, 2 p. ïðýáûâàåø¸ ë¸ 87r8–9 A, 3 p. ïðý-
áûâàåòú 102r1–2 B, part. praes. act. m. sg. nom. ïðýáûâàª 29r15–16 C, 42v10–11 C, 
n. pl. acc. ïðýáûâà«ù¸ý 24r11–12 B 

ïðýáûò¸ v. pf. остана (в някакво състояние), пребъда, просъществувам 
ind. praes. sg. 3 p. ïðýá©äU�å 38r18 ø, ind. aor. pl. 3 p. ïðýáûø
 52v22 (ïðýáûø
 
öýëû respondet öõëÜîáíôïò, var. ôçñÞóáíôïò), part. praes. act. n. sg. acc. ïðýá©-
ä©ùå 86r19–20 ø, part. praet. act. f. sg. acc. ïðýáûâúø« 86r25 –26 ø 

ïðýâ¸ò¸ ñ
 v. pf. cum instr. завия се, обвия се, загърна се 
part. praet. act. m. sg. nom. ïðýâ¸âú ñ
 46v20 ø (respondet fortasse äéáæùííýíáé 
sec. Jo 13.4 vel ëÜâùí ëÝíôéïí) 

ïðýâðàùàò¸ ñ
 v. impf. променям се, превръщам се, óõíôñÝðåó2áé Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïðýâðàùàª ñ
 54r24 A 

ïðýâúç¸ò¸ v. pf. cum acc. надхвърля, превиша, надмина,  ðåñáßåéí Α 
ind. aor. pl. 3 p. ïðýâüç¸ä© 76r10 Α (Ps 37.5)  

ïðýâûøüíü adj. превишен, всевишен (за Бога)  
m. sg. gen. ïðýâûøúíýàãî 36v3–4 ø, dat. ïðýâûøúíþì¹ 43v3–4 ø 

ïðýãðýøåí¸å n прегрешение, вина, несправедливост, злина, ðáñÜðôùìá Α, 
ðëçììÝëçìá B, ðôáqóìá C, Bäéêßá D, CìÜñôçìá E 
sg. gen. ïðýãðýøåí¸ý 80r7 ø, acc. ïðýãðýøåí¸å 73v12 Β, instr. ïðýãðýøåí¸åìü 77r17 
E, pl. gen. ïðýãðýøåíå¸ 98v8 B, acc. ïðýãðýøåí¸ý 9v24–25 C, 66r2 A, 75v16 B (var. 
ô@ ðëçììåëç2Ýíôá), 77r14 C, pl. loc. ïðýãðýøåíü¸ Bõú 75v13–14 B (var. A), 75v22–
23 D (var. êáêßá) 

ïðýã©äüí¸öà f струнен инструмент, øáëôÞñéïí Α 
sg. acc. ïðýã©äüí¸ö« 94r19 A (Ps 80.3)  

ïðýäàí¸å n 1) предаване, предателство, par. abest A. 2) предаване, жертва, 
саможертва, såñïõñãßá B, par. abest C 
sg. gen. ïðýäàí¸ý 46v25–26 A (respondet fortasse ô{ ðáñáäï2Þíáé sec. Mc 1.4), 
acc. ïðýäàí¸å 47v2 C (respondet fortasse B), instr. ïðýäàí¸åìü 63v6 –7 B, loc. ïðý-
(äà)í¸¸ Iv13–14 A 

ïðýäàò¸ v. pf. 1) cum acc. et dat. предам, поверя, ðáñáêáôáôß2åó2áé Α. ♦ 
îòú áîãà ïðýäàíú завещан от Бога, par. abest B. 2)  cum acc. et dat. vel íà 
cum acc. предам някого, par. abest C. 3) cum acc. et âú cum acc. пратя, от-
правя, ðáñáäéäüíáé D. 4) cum acc. et dat. подам, протегна, par. abest E 



П. Пенкова              ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 230

ïðýäàò¸ ñ
            ïðýäúëîæ¸ò¸ ñ
 

ind. praes. sg. 3 p. ïðýäàñòú Iv16 C, ind. aor. sg. 3 p. ïðýäà 46v13 E (respondet 
fortasse äéäüíáé sec. Mt 26.27, Mc 14.23), imp. ïðýäàæä¸ 27v9 C, 62v19 A, pl. 1 p. 
ïðýäàä¸ìú 57r19 ø, part. praet. pass. m. sg. nom. ïðýäàíú 49r15–16 C (respondet 
fortasse ðáñáäéäüíáé sec. Mt 27.2), 51v5 D (âú ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª ïðýäàíú 
respondet årò óêüôïò âÜ2ïõò ôáñôÜñ¥ ðáñáäïýò var. årò óêüôùóéí âõ2ï‡ ôáñ-
ôáñþóáò), 69r8–9 B, ïðýäàíû 49v20 C (respondet fortasse ðáñáäéäüíáé sec. Mt 
27.26)  

ïðýäàò¸ ñ
 v. pf. предам се, пожертвам се, äéäüíáé årò 2õóßáí Α 
part. praet. act. m. sg. voc. ïðýäàâú¸ ñ
 63v5 A (fortasse ñ
 add., òýëî ïðýäàâú¸ ñ
 
respondet ô{ óìá äï†ò årò 2õóßáí)  

ïðýäàýò¸ v. impf. cum acc. et âú cum acc. предавам, доверявам, tds. bifëlhan 
(pifilhu) A 
ind. praes. sg. 1 p. ïðýäà« 72v19 A 

ïðýäîáðî adv. предобре, най-добре, ‰ðåñêÜëùò A 
ïðýäîáðî 63r20 A 

ïðýäú (I) praep. cum acc. пред, Tíþðéïí Α 
ïðýäú 32r4–5 ø, 39r9 ø, 39v4 ø, 42r8 ø, ïðD�ý2 98r12 A (Ps 118.170)  

ïðýäú (II) praep. cum instr. пред, Tíþðéïí cum gen. Α, ðñü cum gen. B, Tðß 
cum gen. C, Tíáíôßïí cum gen. D, Vìðñïó2åí cum gen. E, ðáñïõóßJ F, 
tds. fora G 
ïðýäú 9r21 E, 17r18 ø, 20r15 A, 20r24 F, 32r14 ø, 36r2 ø, 42r22 ø, 49r23 ø (E, Mt 
27.11), 58r25 C, 60r2 ø, 61r10 A, 61r14 A, 61r18 A, 65v20 A, 68r6–7 ø, 72r23 G, 
76r22 D (Ps 37.10), 76v21 A (Ps 37.18), 79r8 ø, 83r21 ø, 93v10 A, 100r5 D (Ps 79.3), 
100r9 ø, ïðD�ý 10v1 ø, 38v6 ø, 66v3 ø, 73v1 ø, 77v8 A (Ps 53.5), 96r5 ø (add., âúâîä¸òú ¸ 
êú îëúòàðþ • µ ïîêëàíýåòT�ú äî çåìM�
 ïðD�ý ñòN�û îëúòàðåìü respondet åróöÝñåé Tí ô© 
2õóéáóôçñß¥ êáp ðïéåq ìåôÜíïéáí), 96v16 B 

ïðýäúêí©ò¸ 85r12 → ïðýòúêí©ò¸ 
ïðýäúëåæàò¸ → ïðýäúëåæ
¸  
ïðýäúëåæ
¸ part.-adj. който е изложен отпред, ðñïêåßìåíïò A 

m. pl. acc. ïðýäúëåæ
ù
ª IIIr7 A 
ïðýäúëîæåí¸å n излагане, изнасяне. ♦ ìîë¸òâà ïðýäúëîæåíüþ õëýáú молитва 
за ритуалното приношение на хляба (при тайнството евхаристия), åE÷Þ 
ô\ò ðñï2Þóåùò Α 
sg. dat. ïðD�ëîæåíü ]� IIv1 A (var. ô{ ðñïóêïìßóáé) 

ïðýäúëîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. et ïðýäú cum instr. положа, поставя отпред, 
ðñïôé2Ýíáé Α 
ind. aor. pl. 3 p. íå ïðD�ýëîæ¸ø
 77v8 A (Ps 53.5)  

ïðýäúëîæ¸ò¸ ñ
 v. pf. cum çà et acc. пожертвам се, обричам се, ðñïôé2Ýíáé Α 
part. praet. act. m. sg. voc. ïðýäúëîæå¸ ñ
 IIv3 A  
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ïðýäúòå÷à                ïðý¸ìàò¸ 

ïðýäúòå÷à m предтеча, ðñüäñïìïò Α 
sg. nom. ïðD�òå÷à 3r1 ø (A sec. Fr 641, not. 42), loc. ïðýD�÷¸ IIIv11 A 

ïðýäüíü adj. преден. ♦ adverbialiter âú ïðýäüíýà напред 
n. pl. acc. ïðýäüíýà 84v6 ø 

ïðàäýäú m прадядо, прародител, ðñüãïíïò Α 
sg. gen. ïðýäýäà 17v20–21 ø, pl. gen. ïðýäýäú 93v13 A 

ïðýæäå adv. преди, по-рано, ðñôïí Α, ðñ{ ôï‡ cum inf. B, ðñßí cum inf. C. 
♦ subst. ïðýæäå ¹ñúïúøå¸ (pl.) преждеусопшите, починалите преди, ðñï-
êåêïéìçìÝíïò D. ♦ ïðýæäå ïî÷¸âúø¸¸ (pl.) преждепочившите, ðñïáíá-
ðáõóáìÝíïò E. ♦ ðå÷åíàà ïðýæäå (pl.) преждеречените, гореизброените, 
ô@ ðñïåéñçìÝíá F. ♦ ì¸í«âúøåå ëýòî ïðýæäå изминалото вече време, äé@ 
ôï‡ ðñïëáâüíôïò ÷ñüíïõ G 
ïðýæäå 21r15 A, 61v14 B (ïðýæäå äàæå), 62v6 C (ïðýæäå äàæå), 64r1–2 D, 64v16 
D, 65v1 E, 90r6 F, 91r13 F, 91v1 G 

ïðýæäå praep. cum gen. преди, до 
ïðýæäå 18v1 ø (respondet fortasse ðñü, cf. Ps 54.20), 18v2 ø, 46v25 ø 

ïðýæäåñâ
ò¸ò¸ → ïðýæäåñâ
ùåíú 
ïðýæäåñâ
ùåíú part.-adj. който е предварително осветен. ♦ ïðýæäåñâ
ùåíû¸ 

äàðú причастие, осветено на предишна литургия, par. abest A. ♦ ïðýæäå-
ñâ
ùåíàý ñâ
òàý ñâ
òû¸ìú причастие, осветено на предишна литургия 
(възглас по време на предосвещена литургия), par. abest B 
part. praet. pass. m. sg. loc. ïðýæäåñâe�
íýìü 9v10 A (respondet fortasse ðñïçãéáó-
ìÝíïò sec. Naht 21, not. 10), n. pl. acc. ïðýæäåñâe�
íàà 11v3 B 

ïðýæäüíü adj. предишен, древен 
m. sg. gen.–acc. ïðýæäüíààãî 79r2 ø 

ïðýçîðüñòâî n надменност, високомерие, ðåñðåñåßá Α 
sg. nom. ïðýçîðüñòâî 91v16 A 

ïðýçüðýò¸ v. impf. cum acc. презирам, пренебрегвам, оставям без внимание, 
ðáñïñAí A, Tðéìåôñåqí B, ðáñáâëÝðåéí C, óõí÷ùñåqí D 
ïðýçüðýò¸ inf. 24r13–14 A, 78v5–6 ø, ind. praes. sg. 2 p. ïðýçüð¸ø¸ 42r5 ø, imp. sg. 
2 p. ïðýçüð¸ 15r6 C, 39r13 ø, 62v10 B, 77r19 D, part. praes. act. m. sg. nom. ïðýçüð
 
75v15 –16 A, 85v20 ø, 100v19 (respondet êá2áßñùí ‘очистя’, var. êÜ2áñïí, ïðýçüð
 
fortasse per errorem ex êáôåðáßñåó2áé), part. praet. act. m. sg. voc. íå ïðýçüðýâú 
(sic pro ïðýçüðýâú) 23r11 A 

ïðý¸ìàò¸ v. impf. cum acc. приемам, поемам 
part. praes. act. f. pl. nom. ïðýåìM�«ùå 87v14 ø 
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ïðý¸ñïîäüíü               ïðýëîæ¸ò¸ 

ïðý¸ñïîäüíü adj. преизподен, от преизподнята. ♦ ïðý¸ñïîäüí¸¸ çåìë
 от пре-
изподнята, подземен, êáôá÷2üíéïò A. ♦ subst. ïðý¸ñïîäüíýý преизподня, 
ôÜñôáñïò B 
m. sg. nom. ïðý¸ñïîäüí¸¸ 53v18 A, n. pl. loc. ïðý¸ñïîäüí¸¸õú 63v13–14 B 

ïðý¸ò¸ v. pf. cum acc. vel îòú cum gen. премина, отмина 
inf. ïðý¸ò¸ 47r17 ø (respondet fortasse ðáñÝñ÷åó2áé sec. Mt 26.42), 84v1 ø, ind. 
praes. sg. 3 p. ïðý¸äåòú 47r7 ø (respondet fortasse ðáñÝñ÷åó2áé sec. Mt 26.39)  

ïðýêëàíýò¸ v. impf. cum acc. прекланям. ♦ ïðýêëàíýò¸ êîëýíý (terminus tech-
nicus ritualis) падам на колене, коленича, ô@ ãüíáôá êëßíåéí Α 
inf. ïðýêëàíýò¸ 62r2 A 

ïðýêëîíåí¸å n склоняване, уговаряне 
sg. gen. ïðýêëîíåí¸ý 40r20 ø 

ïðýêëîí¸ò¸ v. pf. cum acc. преклоня, êëßíåéí A. ♦ ïðýêëîí¸ò¸ êîëýíý ñðüäü-
÷üíý¸ ¸ òýëåñüíý¸ коленича с душа и сърце, моля се всеотдайно, par. 
abest B. ♦ ïðýêëîí¸ò¸ êîëýíý (terminus technicus ritualis) падам на колене, 
коленича (като част от ритуала по приемане на монашески чин), ô@ ãü-
íáôá êëßíåéí C 
ind. pf. sg. 2 p. ïðýêëîí¸ëú åñ¸ 28v5 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ïðýêëîíå¸ 28v4 ø, 
38v14 ø, 73v3–4 A, gen.–acc. ïðýêëîíüøààãî 41v24–25 ø, pl. dat. ïðýêëîí¸âúø¸¸ìú 
60v19 B, acc. ïðýêëîíüø
ª 61r12 ø, loc. ïðýêëîíüø¸¸õú 61r9 C  

ïðýêëîí¸ò¸ ñ
 v. pf. cum instr. et íà cum acc. склоня, убедя, реша 
imp. sg. 2 p. ïðýêëîí¸ ñ
 77v21 ø 

ïðýêðüñò¸ò¸ v. pf. cum acc. прекръстя, направя кръстен знак 
ind. praes. sg. 3 p. ïðýêðúñòU�̧  5r11 ø 

ïðýë¸âàò¸ v. impf. cum acc. преливам, пресипвам, ìåôáâÜëëåó2áé Α 
part. praes. pass. m. sg. gen. ïðýë¸âàåìààãî 20r20 A 

ïðýë¸ýò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. et âú cum acc. прелея, пресипя, ìåôá-
âÜëëåéí Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïðýëýåòú 19v8–9 A (var. ìåôáâëßôôåéí) 

ïðýëîãú m ♦ âîäüí¸¸ ïðýëîç¸ водянка (→ òð©äîâ¸òú, òð©äú) 
pl. instr. ïðýëîãû 31r18 ø 

ïðýëîæ¸ò¸ v. pf. 1) cum acc. et cum dat. обърна към, äéáëëÜôôåéí Α, par. 
abest B. 2) cum acc. et âú cum acc. преобразувам, превърна, ìåôáðïéåqí C, 
ìåôáâÜëëåéí D. 3) cum acc. et êú cum dat. пренеса, прехвърля, пренасоча, 
ìåôáôé2Ýíáé E 
ind. praes. pl. 1 p. äà ïðýëîæ¸ìú 91r1 E, imp. ïðýëîæ¸ 33r20–21 B, 73v13–14 A, 
part. praet. act. m. sg. nom. ïðýëîæü IIIr11 D (fortasse pro imp. ïðýëîæ¸), IIIr14 D 
(fortasse pro imp. ïðýëîæ¸), voc. ïðýëîæå¸ 6v6 C, 14r23 C (rem. Jo 2.9) 
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ïðýëîì¸ò¸              ïðýíîøåí¸å 
ïðýëîì¸ò¸ v. pf. преломя, разчупя 

ind. aor. sg. 3 p. ïðýëîì¸ 46v7–8 ø (respondet fortasse êëÜæåéí sec. Mt 26.26)  
ïðýëüñò¸ò¸ v. pf. cum acc. прелъстя 

part. praet. pass. m. sg. nom. ïðýëüùåíú 88v9 ø 
ïðýëüùàò¸ v. impf. cum acc. прелъстявам 

part. praes. pass. m. sg. nom. ïðýëüùàåìú 68r20 ø 
ïðýëþáîäýàí¸å n прелюбодеяние 

pl. acc. ïðýëþáîäåýí¸ý 68r21–22 ø (respondet fortasse ìïé÷åßá, cf. Mt 15.9, Mc 7.21, 
Gt 5.19, vide Naht 191, not. 20) 

ïðýìåòàò¸ ñ
 v. impf. cum âú et acc. прехвърлям се, прескачам в, премятам 
се, ðáñá …éðôåqó2áé Α 
inf. ïðåìåòàò¸ ñ
 (sic) 84r7 A (Ps 83.11)  

ïðýì¸ëîñò¸âú adj. премилостив, в най-висша степен милосърден, състрада-
телен, ðïëõÝëåïò Α 
m. sg. voc. ïðýìM�ñò¸âå 24v15 A, ïðýì¸ëîñò¸âû 86v1–2 ø 

ïðýìî praep. cum dat. срещу, Tî Tíáíôßáò Α 
ïðýìî 76v3 A (Ps 37.12)  

ïðýìýíýò¸ ñ
 v. impf. променям се, преобразявам се, óõíáëëïéï ó2áé Α 
part. praes. act. m. sg. nom. ïðýìýíýª ñ
 54r22–23 A 

ïðýì©äðîñò¸ò¸ v. impf. cum î et loc. разсъждавам мъдро (за и чрез Бога), фи-
лософствам  
inf. ïðýì©äðîñòüò¸ (sic) 34v6 ø (Fr 729, not. 5) 

ïðýì©äðîñòü f премъдрост, óïößá Α 
sg. nom. ïðýì©äðîñòü 63v17 A, acc. ïðýì©äðîñòü 33v6 ø, 34v3 ø, ïðýì©äðT�î 10r18 A 
(cf. Naht 352, not. 18–19), instr. ïðýì©äðîñò¸« 57v18–19 A 

ïðýì©äðú adj. премъдър, в най-висша степен мъдър 
m. sg. acc. ïðýì©äðû 33r8 ø 

ïðýíåìàãàí¸å n изнемогване, душевна слабост, |ëéãïøõ÷ßá 
sg. gen. ïðýíåìàãàí¸ý 25r12 A 

ïðýíåìàãàò¸ v. impf. cum î et loc. изнемогвам, падам духом 
imp. sg. 2 p. íå ïðýíåìàãà¸ 88v17 ø (respondet fortasse |ëéãùñåqí sec. Naht. 274, 
not. 17)  

ïðýíåñò¸ v. pf. cum acc. et îòú cum gen. пренеса, донеса, ìåôáßñåéí Α 
ind. aor. sg. 2 p. ïðýíåñå 13v25 A (rem. Ps 79.9)  

ïðýíîøåí¸å n (terminus technicus ritualis) пренасяне на виното за причастие 
по време на службата (като символ на жертвоприношението), missa so-
lemnis A 
sg. dat. ïðýíîøåíüþ 105r3 A, loc. ïðýíîøåíü¸ 105r4 A 
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ïðýïîäîá¸å              ïðýñòîýí¸å 
ïðýïîäîá¸å n преподобие, святост, благочестие, }óéüôçò Α 

sg. acc. ïðýïîäîá¸å 94r26–94v1 A (Eph 4.24), 95r21 A (Lc 1.75, Eph 4.24)  
ïðýïîäîáüíú adj. преподобен, свят, }óéüôçò Α, Eãéïò B 

m. sg. gen.–acc. ïðD �áúíààãî 73r10–11 ø (Ps 4.4), acc. ïðD �ýíà 94v25 A, pl. gen. 
ïðD�ýáíûõú 69r10 ø, ïðD�ïáúíûõú 87v20 ø, ïðD�ýáúíûõú 92v23 A, f. pl. loc. ïðD�ýíûõú 93r2 
B, n. sg. dat. ïðýïîDáúí¹ì¹ 9r6 ø (add.) 

ïðýïîýñàò¸ v. impf. cum acc. et instr. препасвам, ðåñéæþííõíáé Α 
imp. sg. 2 p. ïðýïîýø¸ 93v26 A (Eph 6.14), 100r15 A, pl. 1 p. ïðýïîýù¸ìú 85v23 ø 

ïðýïîýñàò¸ ñ
 v. impf. cum instr. препасвам се, ðåñéæþííõíáé Α 
ind. praes. sg. 3 p. ïðýïîýñàåòú ñ
 97r11 A (Eph 6.14), imp. sg. 2 p. ïðýïîýø¸ ñ
 84r23 ø 

ïðýñâýòüëú adj. пресветъл, сияен 
m. sg. instr. ïðýñâýòúëûìü 34r14–15 ø 

ïðýñâ
òú adj. пресвет, в най-висша степен свят, ðáíÜãéïò Α 
m. sg. gen. ïðýñ.òàà 60r13 ø, 60r23 ø, ïðýñ.òààãî 60r7–8 ø, gen.–acc. ïðýñ.òààãî 86r15 
ø, dat. ïðýñ.ò¹ì¹ 21v12 ø, 67r11–12 ø, 95v25 A, acc. ï.ðýñòû 30r7 ø, 38v16–17 ø, 
ï.ðýñòû¸ 34r18 ø, 62r9 A, instr. ïðýñ.òûìü 18v23 A, 60v17 ø, 79v20–21 A, ïðýñU�2 
58r7 A (cf. Naht 31, not. 20–21, sub 14r20–21), ïð2 81v9 A, f. sg. nom. ïðýñ.òàà 
67r12 ø, acc. ïðýñ.ò©« 9v19 A, 61r25 A, 63r11 A (61r25), 98v16 A (61r25), loc. 
ïðýñ.òý¸ 67r18 ø, IIIv7 A, ïðýñòý¸ 100r19 –20 (respondet ðïëõýìíçôïò, ïðýñòý¸ 
fortasse pro ïðýïýòý¸ sec. Naht 313, not. 19–20), voc. ïðýñ.òàà 36v13 ø, n. sg. nom. 
ïðýñ.òîå 6r5–6 A, 21r10–11 A (cf. Naht 248, not. 14), 27r14 A, 29v8 ø, 30v17 ø, 43r23 
ø, 51v24 A, dat. ïðýñ.ò¹ì¹ 56r5 A, acc. ïðýñ.òîå 31r13–14 ø, 32r10 ø, 43v8 ø, 101v5 
–6 A, loc. ïðýñ.òýìü 30r8 ø 

ïðýñëàâüíú adj. преславен, в най-висша степен славен, Víäïîïò Α, ‰ðåñÝí-
äïîïò B, ðáíåýöçìïò C 
m. pl. loc. ïðýñëàâúíûõú IIIv12 C, f. sg. instr. ïðýñëàâúí©« 61r25 A, ïðýñëàâúí©2 
63r11 A (61r25), ïðýñëà2 98r16 A (61r25), loc. ïðýñëà(â)üíý¸ IIIv7–8 B  

ïðýñòàâ¸ò¸ v. pf. cum acc., îòú cum gen. et âú cum acc. променя нечие състоя-
ние, ìå2éóôÜíáé Α 
imp. sg. 2 p. ïðýñòàâ¸ 25r10–11 A 

ïðýñòàâëåí¸å n промяна на мислите, ìåôÜóôáóéò Α 
n. sg. nom. ïðýñòàâëåí¸å 65v16 A 

ïðýñòàò¸ → íåïðýñòàª 
ïðýñòîë¸ m (pl. t.) престоли (един от ангелските чинове) 

pl. nom. ïðýñòîë¸ 45v20 ø (respondet fortasse 2ñüíïé sec. Cl 1.16)  
ïðýñòîýí¸å n присъствие, участие, служба. ♦ ïðýñòîýí¸å ïðîò¸âüí¸÷å дявол-
ско присъствие, участие, par. abest A. ♦ ïðýñòîýí¸å ìúí¸øüñêààãî ÷¸íà 
служене на монашеския обред, ðáñÜóôáóéò B 
sg. gen. ïðýñòîýí¸ý 56r17 A, acc. ïðýñòîýí¸å 90v7 B 
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ïðýñòîýò¸               ïðýõîäüíú 

ïðýñòîýò¸ v. impf. cum dat. vel íà et acc. 1) присъствам (в услуга на), Tîßóô-
áó2áé A, ðåñéÀóôáó2áé B, par. abest C. 2) изпълнявам определени функ-
ции, служа, ðáñßóôáó2áé D, par. abest E 
ind. praes. sg. 3 p. ïðýñòî¸òú 84v3 C, pl. 3 p. ïðýñòîªòú 84r18 E, 86v7–8 A, 87v13–
14 E, 93r23 D (Dn 7.10), part. praes. act. m. sg. acc. ïðýñòîªù
ª 62v13–14 B, 66r7–8 
(respondet ðåñéåqíáé, ïðýñòîýò¸ ‘изпълнявам определени функции, служа’ for-
tasse ex ðáñåqíáé) 

ïðýñU�2 → ïðýñâ
òú 
ïðýñò©ï¸ò¸ v. pf. cum acc. престъпя, наруша 

part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïðýñò©ïëüøààãî 85r20 ø 
ïðýñò©ïëåí¸å n прегрешение, престъпване на Божията заповед, престъпле-
ние, ðáñÜâáóéò Α 
sg. instr. ïðýñò©ïëåí¸åìü 52v25 A, 66v9 ø 

ïðýñò©ïîêë
ò¸å n лъжлива клетва, клетвопрестъпничество 
pl. acc. ïðýñò©ïîêë
ò¸ý 68r26 ø (respondet fortasse Tðïñêßá sec. Naht 191, not. 19–20)  

ïðýñ©÷¸ò¸ v. pf. cum acc. пресуша, направя да пресекне 
inf. ïðýñ©÷¸ò¸ 29v2 ø, ind. pf. sg. 2 p. ïðýñ©÷¸ëú åñ¸ 29r21–22 ø, imp. sg. 2 p. ïðý-
ñ©÷¸ 45r9–10 ø 

ïðýòåêà f засада, внезапно нападение 
f. sg. gen. ïðýòåêû 54r9 (ñòðàø
 • µ ïðýòåêû respondet öïâï í Tî Tðéäñïì\ò, for-
tasse µ ïðýòåêû per errorem pro µT� ïðýòåêû ‘от засада, с внезапно нападение’, cf. Tî 
Tðéäñïì\ò, vel part. praet. act. m. sg. nom. ïðýòåêû ad ïðýòåù¸, vide Naht 132.7–8) 

ïðýòåù¸ (?) → ïðýòåêû sub ïðýòåêà 
ïðýòðüïýí¸å n претърпяване, понасяне 

sg. nom. ïðýòðúïýí¸å 69v25 ø (respondet fortasse êáñôåñßá sec. Naht 200, not. 25) 
ïðýòúêí©ò¸ v. pf. cum acc. препъна, спъна 

inf. ïðýäúêí©ò¸ (sic, per errorem ex ïðýòúêí©ò¸) 85r12 ø (respondet fortasse ðñï-
óêüðôåéí sec. Naht 262, not. 12)  

ïðýòûêàí¸å n спънка, пречка, препятствие 
pl. gen. ïðýòûêàíå¸ 45v11 ø 

ïðýòûêàò¸ v. impf. cum dat. препречвам, създавам пречка, препятствам 
part. praes. pass. n. pl. gen. ïðýòûêàåìûõú 45v12 ø 

ïðýõâàë¸ò¸ v. pf. cum acc. възхваля, прехваля 
imp. pl. 1 p. ïðýõâàë¸ìú 65r15 ø 

ïðýõîä¸ìú part.-adj. достижим, достъпен, âÜóéìïò Α 
n. pl. nom. ïðýõîä¸ìà 1v7–8 A 

ïðýõîä¸ò¸ v. impf. cum íà et acc. преминавам, äéáâáßíåéí Α (→ ïðýõîä¸ìú) 
ind. praes. pl. 1 p. ïðýõîä¸ìú 1r10 ø 

ïðýõîäüíú adj. проходим, служещ за преход 
m. pl. acc. ïðýõîäúíûª 48v24 ø 
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ïðý÷¸ñòú                   ïüñú 

ïðý÷¸ñòú adj. пречист, в най-висша степен чист, свят, D÷ñáíôïò Α 
m. sg. dat. ïðý÷¸ñò¹ì¹ 14v14 A, loc. ïðý÷¸ñòýìü 3r16 ø (respondet fortasse A sec. 
Fr 643, not. 48), voc. ïðý÷¸ñòû 21r22–21v1 ø, 61v5 A, f. sg. gen. ïðý÷¸ñòûª 79r12 
ø, acc. ïðý÷¸ñò© 86r26 ø, ïðý÷¸ñò©« 92v3–4 A, pl. gen. ïðý÷¸ñòûõú 22v24–25 A, 
80r11 ø, n. sg. acc. ïðý÷¸ñòî 63v3 A, ïðý÷.ñòîå IIv7 A, instr. ïðý÷¸ñòûìü 6v12 A 

ïðý÷üñòüíú adj. пречестен, най-почитан, най-свят, ðÜíôéìïò Α, ðáíÜãéïò B 
m. sg. instr. ïðý÷åñòúíûìú 78r19 ø, n. sg. nom. ïðý÷åñòúíîå 7r23 A, 13v17 A, 23r2 
A, ïðý÷åñò2 24r20 B, ïðý÷åñòú2 81r14 A, ïðc�ý2 16v24 A, acc. ïðý÷åñòúíîå 13v1 A 
(var. B), 99r24 A 

ïðýùåäðú adj. прещедър, в най-висша степен щедър, ðáíïéêôßñìùí Α 
m. sg. voc. ïðýùåäðû 92v2 A 

ïðýùåí¸å n възмездие, наказание, Dìõíá Α 
sg. nom. ïðýùåí¸å 54v25 A 

ïðýªò¸ v. pf. cum acc. взема, приема, par. abest A. ♦ ïðýªòú áûò¸ ò
æüêîìü 
ñúíîìü обхванат съм от тежък сън, ðáñáëáìâÜíåéí B 
part. praet. act. m. sg. gen.–acc. ïðýåìúøààãî 83v8 A, part. praet. pass. m. pl. nom. 
ïðýªò¸ 38r10 B 

ïð©ãú m скакалец, Bêñßò Α. ♦ ÷ðüâåíû ïð©ãú вредно насекомо по лозята, фи-
локсера, óêùëçêïêÜìðç B 
sg. acc. ïð©ãú 59r15 A, 59r16 B 

ïñàëúìú m псалм, øáëìüò A, psalmus B 
sg. acc. ï.ñëúìú 11v17 ø, ïñMM�àìú 73v16 ø, 76r1 ø, ïñMM�à 73r2 A, 74v6 ø, 77v1 ø, pl. gen. 
ïñMM�àìú 103r14 B, 103v23 B, loc. ï\ñàëúìýõú 94v12 A, 99r22 A 

ï¹ñò¸ò¸ v. pf. cum acc. пусна, оставя да падне 
part. praet. act. m. sg. nom. ï¹ùå¸ 47r21 ø (rem. Lc 22.44)  

ï¹ñòîøü f разпуснатост, необузданост  
sg. loc. ï¹ñòîø¸ 72r16  (âú ïîìûøëåíü¸ íåïðàâåäüíý • ï¹ñòîø¸ µ áë
ä¸ respondet 
tds. enti unrehtero vizusheito hurono, ï¹ñòîøü respondet fizushait ‘лукавство’, sec. 
Naht 211, not. 15–17 respondet fortasse ìáôáéüôçò)  

ï¹ñòîøüíú adj. разпуснат, необуздан, ëÜãíïò ‘развратен’ Α 
m. sg. nom. ï¹ñòîøåíú 54r14 A 

ï¹ñòú adj. пуст, Dãñéïò Α 
f. pl. acc. ï¹ñòûª 59r23 A, 59v11 ø (respondet fortasse Α)  

ï¹ñòûí¸ f пустиня, пустош, Vñçìïò Α 
sg. loc. ï¹ñòûí¸ 5v7 A (Ps 77.19)  

ïúò¸öà → ïüò¸öà 
ïüñú m пес, куче, êýùí Α, canis B 

sg. nom. ïåñú 91r5 A, dat. ïúñ¹ 70r9 ø (respondet fortasse Α sec. 2P 2.22), pl. nom. 
ï\ñ¸ 103r15 B, dat. ïúñîìú 69r19 ø (respondet fortasse Α sec. rem. Mt 7.6)  
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ïüò¸öà                  ï©òü 

ïüò¸öà f птица,  ñíéïí A, ðåôåéíüí B, óôñïõ2ßïí ‘врабче’ C 
sg. gen. ïüò¸ö
 54v10 A, instr. ï\ò¸öå« 54r8 B, pl. nom. ïüò¸ö
 59v10 C 

ïüøåí¸öà f пшеница, óqôïò Α 
sg. gen. ïüøåí¸ö
 73r21 A (Ps 4.8)  

ïýâüöü m певец  
sg. nom. ïýâb�å 58v14 ø, pl. nom. ïýâ\ö¸ 101r8 ø 

ïýí¸å n песен, песнопение, песенна възхвала, ‰ìíïò Α, átíåóéò B, ôñïðÜñéïí C 
sg. gen. 95r9–10 A, acc. 95r8 B, 95r18 A, 99v25 C, pl. loc. 94v13 A, 99r23 A 

ïýñíü f песен, песнопение, ªäÞ Α, óôé÷çñüí B 
sg. acc. ïýñíü 86r5 ø, ïT�ý 86v6 ø, 97r25 B (var. ôñïðÜñéïí), pl. loc. ïýñíåõú 94v13 A, 
ïT�ýõú 99r23 A 

ïýñúêú m пясък, øÜììïò Α 
sg. instr. ïýñúêîìü 4r12 A, sg. loc. ïýñúöý 1r21 A 
ïýò¸ v. impf. cum acc. et dat. пея, възпявам, Oäåéí A, ‰ìíåqí B, øÜëëåéí 
C, Bíõìíåqí D. ♦ ïýò¸ òðüñâ
òîå пея молитвата в чест на Св. Троица (три-
сагион, песен с трикратно повтаряне на Eãéïò (ñâ
òú), с която започват 
молитвите от Възнесение до Петдесетница), ðïéåqí ô[í åE÷[í ôï‡ ôñé-
óáãßïõ E 
inf. ïýò¸ 11v17 ø, 61r5 ø, ind. praes. sg. 1 p. ïî« 74r7 A (Ps 12.6), Iv20 A (Ps 56.8), 
3 p. ïîåòú 4r5 B, 87v21 ø, pl. 3 p. ïî«òú 96v17 E, 99v24 C, ïîH�òú 86v6 ø, part. praes. 
act. m. pl. nom. ïî«ùå 11v8 ø, 86r5 ø, 96v13–14 C, ïîH�ùå 97r25 C, part. praes. pass. 
m. pl. nom. ïîåìú 93r22 D 

ïýò¸ ñ
 v. impf. (pass. ad ïýò¸) възпявам, ‰ìíåqí A 
ind. praes. sg. 3 p. ïîåòú ñ
 51v21 A 

ï
äü f педя, óðé2áìÞ Α 
sg. instr. ï
ä¸« 55v20–21 A (Is 40.12) 

ï
ò¸êîñò¸¸íú adj. poss. отнасящ се до Петдесетница. ♦ äüíü ï
ò¸êîñò¸¸íû 
петдесетият ден след Великден, Петдесетница, ô\ò ðåíôçêïóô\ò Α 
m. sg. acc. ï
ò¸êîñò¸¸íû 62r6 A, 64v1 A (var. ô\ò Uïñô\ò) 

ï
òüäåñ
òüí¸öà f петдесетият ден след Великден, Петдесетница, ðåíôç-
êïóôÞ Α 
sg. acc. ï
òüäåñ
òüí¸ö« 59v16–17 A 

ï
òüäåñ
òüíú adj. poss. който се отнася до Петдесетница. ♦ äüíü ï
òüäå-
ñ
òüíû петдесетият ден след Великден, Петдесетница 
m. sg. acc. ï
òüäåñ
òúíû 60v21 ø 

ï©òü m път, }äüò Α. ♦ îõîä¸ò¸ íà ï©òü заминавам, Bðïäçìåqí B. ♦ çàëîæ¸-
ò¸ ï©ò¸ íåä©ã¹, çàòâîð¸ò¸ ï©ò¸ âúõîäúíûª, îòúìåòàò¸ ï©ò¸ ïðýõîäúíûª 
затварям пътищата за вход, преход или развитие на болестта, par. abest C 
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sg. nom. ï©òü 89v8 ø (respondet fortasse Α sec. Mt 7.14), gen. ï©ò¸ 69v21 ø, acc. 
ï©òü 18r10 B, 18v5 ø (respondet fortasse Α sec. cf. Ps 5.9), 18v8–9 ø, 26r11–12 ø, 
33v17 ø, 36r2 ø, 41r7 ø (respondet fortasse Α sec. cf. Ps 106.7), 42r12 C, 52r23–24 A, 
75r1 A (Ps 24.8), 99r14 A, 101v2 A, loc. ï©ò¸ 34r10 ø (respondet fortasse Α sec. rem. 
Act 9.2), 75r10 A (Ps 24.12), pl. nom. ï©ò¸ 75r4 A, gen. ï©òå¸ 36r3 ø, 42v2 ø, 45r7 ø, 
46r12 ø, 106v7 A (Mt 22.9), dat. ï©òåìú 75r3–4 ø (Ps 24.9), acc. ï©ò¸ 35v12 ø, 42r18 
C, 45r9 C, 48v23–24 C, 74v13 A (Ps 24.4), 106v9 A (Mt 22.10), pl. instr. ï©òüì¸ 
70v20 ø  

ï©òüñêú → ïîíúòüñêú 


